
e traoaiio quero tacer unha serie de consideracións sc;,,, a i r i i K u a  i i ~ ~ i d i a  
na época de Rosal a postura re- 
sentativos. 

Escribir en gaiego non era doado no sec. AIA por inrmiaaae de razons. A imgua 
estaba niinha situación de total desprestixio social e perdérase toda tradición escrita. 
Había que empezar de cero e rachar ese pan0 escuro e tupido da indiferencia ou do 
desprecio. Poucos estaban con ganas e con forzas para facelo, porque mesmo chegaba 
a de desconsideración persc 

.lo panorama lingüístico de 5 desolador. 
A da poboación era de fala gi lusivarnen te 
O dominan :o- 
N 

:omo ninguen gallego fala ag 
non os labradores, xornaleir 
toda a xente ruda, e non seii 
:n castellano solo os cabaleii 

e a xente sabidora" (1). 

sulta incomprensit unha comunidade puido ir deixándose 
di ingua allea ata con r o seu propio idioma quedase converti- 
do nun dialecto desprestixiad 

As causas viñan de vellc )e- 
zaron xa no séc. XIII, con F do 
castelán, que se vai indo en Galicia cada vez máis 6 longo de toda a época me- 
dieval en tódolos e11 do Poder: a Igrexa, a Administración, a Xusticia, as Insti- 
tución~ Militares ... 1 ementos do poder van penetrando desde Castela e irnpon- 
do o castelán como lingua dc Xa na Idade Med , e por isi i a 
es posición alucinanti 

,-.-,o igual a desprestixio socia (mais lingua da maioria dos habitant~ 
3 (aínda q ~oboación). 

(11 cvarisro marreio-raumán, Líh-ga t l egau ,  La Comña, imp. ae viuaa ae Ferrer e hijo, 
1894, p. 116. 
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8 RAMÓN LORENZO 

O castelán está co poder e a súa actuacion será desae o poaer. Os casteláns-fa- 
lantes non necesitan rebaixarse a falar galego, porque ordenan e mandan; só ( 
tefíen que desembocar no castelán se queren gañar consideración social. 

Isto aconteceu durante séculos. De aí que non nos extrañe o feito de q 
a reo negativamente da nosa lingua. E xa desde os primeiros tempos. 

Xosé Luis Pensado lembra o caso de Micer Gonzalo de Santa María, 
prólogo á sÚa obra Las Vidas de los Santos Religiosos (entre 1486 e 1491) 

"Hay allende esso en la misma Castilla, como son diuersos reynos en i 
tados, algunas tan grosseras e ásperas lenguas como es Galizia, Uizcaya 
e Tierra de Campos, que ni aquellas ni lo muy andaluz es houido poi 

,do. Ca lo vno de muy gmesso e rudo se pierde, e lo otro de muj 
h o s  vocablos a penas entre los mismos castellanos se entiende" (: 

snsideración da lingua coma dialecto "groseiro" e "áspero" xa non ueuía- 

rá ó galego e empeza ente a difundirse nunha época clave: o século XVI. Este 
século foi unha das g :asións perdidas para o noso idioma. Como sabemos, o 
séc. XVI representa ( avance das linguas vernáculas sobre o latín, mais deste 
movemento xa non participa a nosa lingua. Durante o período medieval "emparedada" 
entre o castelán e o latín (3), xa no séc. XVI non haberá ninguén que se preocupe dela 
e, en todo caso, se alguén o fai, será para vilimpendiala. E isto nunha época transcenden- 
tal, en que se fixan as linguas modernas frente ó sistema medieval. Así, mentres polio 
por caso, en Italia, Pietro Bembo escribe Prose della volgm lingua (1525) (4 )  ou en 
Francia Du Bellay La Deffece et  Illustration de la langue fianqoyse (1549) (S), ou xa 
na Península Nebrixa publica en 1492 a súa Cmmática Castellana (6), na que fala da 
lingua coma compañeira do Imperio, en ( ada. 

En todo o séc. XVI e no XVII i ratados gramaticais sobre o 
castelán e tarnén en Portugal sobre o portugues. ~ q u i  xa temos en 1536 a Grammatica 

- - 
(2 )  J. L. Pensado, "Evaluación del asturiano entre las lenguas de Espaiia", en Lletres Astu- 

rianes 1 ,  p. 30; tarnén en Z?adición, actualidade e futut ,o. Actas do Coloquio de Trhte- 
ris. Edición preparada por D. Kremer e R. Lorenzo, : Galicia, Consellería de Cultura, 
Santiago, 1982, p. 86. 

(3) Cfr. Xosé Filgueira Valverde, "O galego escrito, entre o latín e o castelán, no medievo", 
en Z?adicidn. actuaü&de e futuro do galego, pp. 127-130, esp. p. 1 28. 

(4) Pietro Bembo, Prose della volgm lingua, Venezia, 1525; cfr. Prose della volgur lingua. 
Introd. e note di Carlo DionisottiCasalonc. Unione tipografico-editrice Tormese, Torino, 1931 

(5) Joachim Du Beliay, La Deffence, et  lllvsfration de la Langue Fmncoyse, Paris, 1549 
&d. critique par Henri Chamard, Paris, 1904 (reimpresión, Slatkine Reprints, Geneve, 1969). 

(6) Antonio de Lebrixa, Gmnidtica castelha. Salamanca, 1492 (ed facsimilar de Espa- 
saCalpe en 1976); cfr. Gramática de la lengua castellana (Salamanca 1492). Muestra de la Zstoiia 
de lar Antigüedades de Espaffa. Regias de &toghphia en la lengua castéllana. Edited, with an 
Introduction and Notes, by 1. González-Llubera, Oxford, 1926; Gramática castellana. Texto esta- 
blecido sobre la ed. "prmceps" de 1492 por Pascua1 Galmdo Romeo y Luis Ortiz Muñoz, con una 
introducción, notas y facsímil. Madrid, 1946; Granvirica de la lengua castellana, Edición prepara- 
da por Antonio Quilis, Editora Nacional, Madrid, 1980. 
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da lingoagem Portuguesa, de rernao de Oliveira (7); en 1540 a Grammatica da Lingua 
Portuguesa (8), así como o Diálogo em louvor da nossa linguagem (9), de Joio de Ba- 
rros, para seguir coa Origem da lingoa portuguesa (1606) (10) e a Orthographia da Lin- 
goa Portuguesa ( 1  576) (1 l), de Nunes de Leio. E así de seguido, pois desde o séc. XVI 
( 

1 

1 latín. Por iso en Castela ou en 
1 ngua literaria e os escritores te- 
I regras e uns principios xerais. 

O n 3ntece co ario que arios. O c 
telán adiá r de Nebr de Palenc séc. XV; 
'ortugal 1 :ardar ó : o (1563) algún tem 

(7) Fernio d'oliveyra, Cramrnatica da lingmgem portuguesa. Lisboa, 1536, 2 ica- 
da por diligencias e trabalho do Visconde d'Azevedo e Tito de Noronha, Porto, 18; eita 
de harmonia com a prirneira (1536) sob a direccio de Rodrigo de Sá Nogueira, 136; 
Olmar Guterres da Silveira, A "Cramnuztica" de FemÜo dlOliveym. Apreciacáo -Texto reproauzi- 
do do da la edicáo (1536). Rio, 1954;A gramática da linglcagem portuguesa de Femio de Oliveira. 
Introducáo, leitura actualizada e notas por Maria Leonor ~arvalháo Buescu, Imprensa Nacional - 
Casa da Moeda, Lisboa, 1975; cfr. Edicáo fac-similada, Biblioteca Nacional, Lisboa, 1981. 

(8) Joáo de Barros, Crammatica da Lingua a, Olyssippone, 1540; Compila~aci 
de Variar Obras do insigne portuguez Jmm de &Ir a reimpressas em beneficio público 
pelos Monges da Real Cartucha de N. S. da Escadi Lisboa, 1785; Gramática da Iíngua 
portumesa, 3a ed. Organizada por José Pedro Machaao. ~ i s ~ o a ,  1957; 4a ed. Lisboa, Faculdade 
l 197 1 (por Maria Leonor C. Bues 

Publicouse xuntamente coa Cm ompilapao de 1785); cfr. 
I 'ereira da Silva, Coimba, 1917; rvor da nossa linguagem, 
Lettura critica deil'edizione del 1540 coi, U I I ~  IIILLVUULIVIIC: SU LU u u ~ ~ t i o n e  della linmua m Por- 
t o g d o  a cura di Luciana Stegagno Picchio, Modena, 

(10) Dvarte Nvnez do Liio, Origem da lingw IPPe 
o 11 de Portugal nosso senhor, Lisboa, 1606; On'6 Por 
Duarte Nunes do ~ e a ó .  Nova ed. correcta, e emendada, Lisboa, 1784; nova ed. cor len- 
dada, conforme a de 1784. Lisboa, 1864; &@m da lingua portuguesa. Quarta edi rme 
a primeira. Com estudo preliminar e anotacóes de José Pedro Machado, Lisboa, 1945 

(11) Dvarte Nvnez do Liaó, Orthographia da Lingoa Portvgvesa, Lisboa, 15'rv, Lii. edi- 
cións de 1784 e 1864 na nota anterior. 

(1 2) Antonio de Nebrija, Dictionar 5?). 
Edición facsimilar da Real Academia Espi een 
htin. Transcripción crítica de la edición revisada por el autor (Sevilla, 1516) con una introduc- 
ción de Gerald J. Macdonald. r ex 
sermone Lutino in Hispaniense  be 
ranas, Barcelona, 1979). 

(13) Alonso Fernández ce raiencia, universal vocaouiano en rarrn y en romance, seviua, 
1490; ed. facsirnilar, Madrid, C an. de la Asoc. de Academias de la Lengua Esp., 1967; 
John M. Hill, "Universal Vocat Alfonso de Palencia. Regirtro de voces espa&hs inter- 
nas, Madrid, R. Acad. Esp., 195 

(14) Jerónimo Cardoso, Dictionarium Latmo-Lusitanicum & vice-versa Lusitanico-Lati- 
num, Coirnbra, 1563 (con edicións posteriores en 156911570, 1592, etc.). 
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RAMÓN LORENZO 

despois os de Barbosa (1 61 1) (1 5) ,  Amaro de Rob 521) (16) e Bento 
(1 634) (1 7). En tódalas linguas se van achegando os iliGuiuJ oara a constitución uu qUFI 

podiamos chan mario "académico". Así, er Vocabolano degli Accade- 
mici della Cm, ce en 1612 (18) e servirá lo para o Dictionnaire de 
IAcadémie Frarqozse, publicado en París en 1694, e este, a súa vez, para o Diccionario 
de la Lengua Castellana, da Real Academia Espaííola (1726 :oñecido I 
Diccionario de Au tondades ( 1  9). 

Desta maneira, no séc. XVIII temos na Península para o Casreian a segunc- ,.-.. 
de revolución lingüística canto á normativización, pois é unha época de readaptación 
das grafías e de fixación da lingua contemporánea, posto que, xunto ó diccionario aca- 
démico, teremos xa a gramática académica (20) e desde entón tódalas transformacións 
iranse reflexando nas diferentes edicións destas obra 

Pereira 
a,. .-..S a 

lar diccic 
sca apare 

i Italia o 
de mode 

. , 

coma o 

la eran- 

S. 

on posúe . . .  Tamén ocorre isto en Portugal, que, se ben n 
cionario académicos, si ten abondos gramáticas e iexicogratos no xvlil ,  con 
ney (21), Madureira Feijóo (22), etc., o recoñecido Rafael Bluteau (: 
do século, a 1 a. edición do farnosísirno Diccionario de Morais (24). 

Todo axudaba a estas linguas: o uso e a norma. É certo que toda imgua n 
unhas directrices, unhas liiías xei tuación, cunha grz 
e cun diccionario e coa aprendiz2 P directric :ola; mais 
é necesaria a existencia de escritc os máis n esta lingi 
a traballen, que a modelen e lie dean consideracii 

mática oi - ---- unha gra ,. - - i un dic- 
7. VOY- 
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,..'.tc..3 1 c.1 (15) Agostino Barbosa,Dictionarium Lusitanico-LatiisUrrr, uirikuicuaii riu5unrcb, Ivi 

(16) Amaro de Roboredo, Raizes da lingua latina, mostradar em um Tiaci 
irto é, um compenaYo de  Calepino, com a composipio e'derivagáo das palavras, cc 
quantihde, e phrase d'ellas, Lisboa, 1621. 

(17) Bento Pereira, Prosodia in Vocabularium Tkilingue, Latinum, Lusitanum et Castella- 
num digesto, Eborae, 1634 (con sucesivas edicións en 1643, 1653, 1656, etc.); taménProsodia in 
vocabularium bilmgue, Latinum et Lusitanum digesta, Eborae, 1732; Thesouro da lingw portu- 
guesa, Lisboa, 1647. 

(18) En Venezia (a 2a ed. é de 1623 e a 3a 
(19) En 6 volumes (reproducción facsimila 
(20) A la ed. da Gramática de la lengua (: 

en Madrid en 1771. A Orthographfa xa &de 1741. 

1. 

ionario, 
graphia, 

'ado e Dicc 
)m a orbto, 

de 1691). 
r de Editoi 
:astellana, 1 

rial Gredos 
da Real Ac 

en 1963). 
:ademia Es: pañola, pul blicouse 

(2 1) Luis Antonio de Verney, Verdadeiro Metodo de estuakr para Ser ut5 d Repu 
d Ineja ... 1, Valenza, 1746 (2a ed. 1747; ~o leccáo  de Clássicos Sá da Costa. Verdadeir0 . 
de Estudar. Edicao organizada pelo Prof. AntÓnio Salgado Júnior, Vol. 1-V, Lisboa, 1949 e ! 

(22) Joáo de Moraes Madureira Feijóo, Ortfiographia ou arte de escrever epronunc 

rblica, e 
Mktodo 
5s. 
,iar corn 

: Lisboa 
acerto a lingua porticguezn, Coimbra, 1739. . 

(23) Raphael Bluteau, Vocabulario Portuguez e Latino, 8 vols. vol. 1-IV) e 
(vol. V-VIII), 1712-1721 ;Suplemento. la  e 2a parte, Lisboa, 1727-174". 

(24) A. de Moraes Silva, Diccionario da lingua portugueza, Lisboa, 1789 
teriores en 1813, 1823, 1831, 1844, 1858, 1877-1878, 1890-1891 e a 9a sen d 
o nome de A. de Morais Silva fíxose o Grande Dicionário da Lfngua Portugues 

, Coimba ( 
) Q  

(con edicic 
lata). Consi 
a, loa ed. 
m;,.. .3 TAC, 

5,s pos- 
ervando 
revista, 

D=.-l-n corrigida, muito aumentada e actualizada ... por Augusto Moreno, Cardoso JÚ,,,,, 
Machado. 12 vols., Ed. Confluencia, Lisboa, 1949-1 95 9. 
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I . LITERA1 'OCA DE ROSALÍA 1 1  

l 
normas gramaticais e a aeaicación dos escritores ó longo de moitas décadas fai que a 
lingua se 
e en moit 

l ¿E 

l En Galicia non aconteceu nada disto. E compréndese. ¿Para que se necesitaba 
l unha gramática ou un diccionario se a lingua de cultura en Galicia era o castelán? Es- 

cribir en galego nos chamados "séculos escuros" ou do "silencio" era impensable, á 
parte algunha que outra pobre contribución literaria, porque non había conciencia 

l 
1 de que o galego era a nosa lingua. Ninguén se atrevería tampouco no XVI ou no XVII 

a facer unha defensa do galego, máis ben todo o contrario: todo aquel que quería 
gañar consideración social renunciaba ó galego ou evitaba que se lle coilecese a súa 
vinculación co "dialecto". lesprestixio expresarse en galego, había que facer 
todo o posible para que se tase o rexionalismo e para falar nun castelán ben 
correcto. O "dialecto" galegu so yedaba  para os rústicos ou para falar na casa. A lin- 
gua literaria era o castelán e para el as normas xa viñan de Madrid. 

Así estivo a situación ata o XIX, e digo ben, ata o século XIX. Ben sabemos 
que no séc. XVIII temos algunha figura extraordinaria, mais que non tivo transcen- 
dencia no seu momento. É verdade que no XVIII o P. Sarmiento tivo unha concien- 
cia clara da importancia do galego e do que se debía facer en Galicia coa aprendizaxe 
da lingua, mais o P. Sarmiento escribía en Madrid e a súa obra quedaba reducida a un 
público 1 la maior parte. O seu Origen de la lengua gallega só se publicou en 
1878 (25 lmastico Etimológico de la Lengua Gallega en 1923 (26). 

Tamén é certo que escribiu en galego a súa obra Colección de Voces y Frases 
Gallegas (27), pero el mesmo era consciente dos problemas que comportaba o feito 
de escribir sobre a nosa lingua. Nunha carta a Campomanes (do 17 de setembro de 
1761) dio claramente: 

"Otros gallegos ;lossano de  la Lengua Gallega?, Jesús, que desati- 
jo ese fraile se vo tropo o piensa hacer burla de los gallegos?" 

" ¡Lengua gallega! jcn  donde estamos? dirían otros que no son de Galicia. 
:n Galicia azotan a los niños en la Gramática ... jcon que conciencia se viene 
raile a escribir de una lengua que no hay y que es delito hablar de ella?" 

"Bien se conoce que el chorrillo de escribir es invención de frailes. Que es- 
)an en castellano, vaya. Que escriban en latín, venga ..." 

"Pero querer hacer análisis de las "oces gallegas y de ias Cosa nif i- 

(251 igen 
de la Lag vista 
Contemporánea XIII,  1878, 296-320; cfr. agora J. L. Pensado, Opusculos hngurstlcos gallegos del 
siglo XVIII, Vigo, Ed. Galaxia, 1974, pp. i 

(26) Onontcistico Etimoldgico de lo don Manuel 
Lago Gonzáiez, Tuy, Tip. Regional, 1923. 

(27) Cfr. Fr. Martín Sarmiento, Coleccibn de voces y pases gallegas. Edición y estudio por 
J. L. Pensado, Universidad de Salamanca, 1970. 
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can, teniendo atrevimiento para citi ores más 
castellano y con su empedradillo da vubca uiientales. CJU y a  ~ I U  =a J ~ I V C ~ I L ~ U I I  uc 

frailes, sino de algún fraile 
ne con su madre gallega de 

Esa era a realidade. NO XV111, alaam, implántax; baarciai i  iiaa cabuiaa r; OS que 
queiran aprender algo terano que facer nesta lingua. Deste disparate é ben consciente 
Sarmiento e no seu natado de la educación de la juventud @u blicado en 1 798 (29) e 
agora por Pensado (30) ) explica lucidamente como debería se-lo ensino en Galicia e 
como os rapaces deberían deprender primeiro o seu propio idioma e 
Non ten desperdicio o libro do noso famoso escritor e ben Iles viría ás 
tuais que Ile botasen unha ollada e aplicasen os seus criterios. 

Non valerán de moito as protestas de Sarmiento e nos comezos do XIX a 
ción segue igual. Tardarase abondo en coller conciencia da lingua e o verdadeir 
flicto lingtlístico "galego/castelán" comezará a mediados do século. Na polít . 
primeiras manifestacións reivindicativas terémolas coa Guerra da Independencia, 
se ben a verdadeira concienciación empezará no 1840 co Provincialismo (1840-1 868), 
para seguir despois co Federalismo (1 868- 1880) e o Rexionalismo (188 1- 1900) (3 1). 
Con'estes movementos chega tarnén o Rexurdimento literario. 

Por causa da Guerra da Independencia xorden xa escritos patrió :alego, 
de valor limitado. Son os comezos dun rexurdir, que ata os anos 50 a penas nos deixa 
mostras literarias. A primeira grande avanzada prodúcese entre os anos 50 e 60 
cialrnente coa obra de Pintos A gaita gallega, da que falarei máis adiante. Desp 
Aen xa as composicións.do Album de la Caridad (1 862) (32), os Cantares Gaile 
Rosalia ( 1  863) jeculiar foi o de 1E 

(28) X. L. 1, num. 
60, 1978, pp. 153-154, n. 39 

(29) "Discurso sobre nera Educí Juven- 
tud", en el Semanario Eru, no  XIX, h 98, PP. 
167-256. 

(30) J. L. Pensado, La eaücacidn de la juventud de F m y  Martin Sarmiento. Edición y estu- 
dio critico, Xunta de Gaiicia. Servicio Central de Publicacións, Santiago, 1984. 

(31) Cfr. Xosé Ramón Barreiro Fernández, "Sinais do acontecer histórico de Gaiicia", en 
Dudcidn, actualidade e firturo do  galego. p. 56; véxase tamén Historia de Galicia. IV. Edade Con- 
tempomnea, Vigo, Ed. Galaxia, 1981 
gaIeguismo. 

(32) Album de la Caridad. he1 
poltico de nuestros wtes gallegos conrempomneos. Ea. cosreaaa por aon Jose rascuai Lopez Lor- 
tón, Coruiía, 1862. 

(33) J. Compañel. - Editor Cantares gulleg 
cimiento tipográfico de D. J. Compañel, 1863. 

- 

clásicos c 
-"e ..- -- le1 griego, . m" -..-- 

de mven 
su lengua 

ciones ... 1 
z arrapasl 

e se vie- Pero esoti 
trosa" ( 2 t  

ro frailucc 
$1. 

non o ca 
au toridac 

stelán. 
des ac- 

I situa- 
'O con- 
ica. as 

1, espe- 
ois ve- 
zos de 

. Un ano 1 i e  apareci 

Pensado T 'om6, "Fei joo e Sarn PS vidas sin i paralelo" , Grial XV 
1. 

el Método 
dito de A. 

1 que debí; 
Valladare 

i guardarse 
.S de Soto] 

! en la Prin 
mayor, toi 

, esp. PP. 

pos Florale 

Cmn Enc 

m f í a  m 1 
. . 

iclopedia ( 

861, segui~ . - ,- 

Gallega, X' 

do de un n . - .  

lía, Vigo, 1 o de Murg 



jC0 

~ois de ta 
ión con 
.... 3 -  - -  

son anaif 
Isto 

staban ca 

rcial Valli 
ratura ga 

idares (37 
lega xa t 

'>. 
erá conti nuidade ; ata os no: 

oubo xer 
yande ps 

A LINGUA LITERARIA NA ÉPOCA DE ROSAL~A 13 

de Rosalía (34), Aires da miña terra, de Curros Enriquez ( 3 9 ,  Saudades gallegas, de 
Lamas Carvajal (36), e Mmina, de Mal 

Desde mediados do XiX a lite 90 S 

días, con máis ou menos fortuna. 
" mo puido ocorrer un cambio tan transcendental no sec. XIX'! ¿Como des- 

F into desprecio acugulado h ite disposta a loitar contra unha situa- 
c séculos de existencia? En 1 irte este fenómeno está en relación co 
granae cambio de mentalidade que rrouxo o Romantismo. Galicia, coma sempre, 
non foi pioneira, máis ben andou ó rabo, pero chegou a participar. Co movemento 
romántico vólvese á Idade Media. Na Alemania, especialmente, prodúcese unha eclo- 
sión de estudios e investigacións sobre a literatura medieval. Descóbrese de novo o 
occitano e os trovadores provenzais, rastréanse as bibliotecas á procura de documen- 
tación perdida. Isto fai que renaza aquela lingua abandonada literariamente. Pero es- 
te renacemento non se limita ó S. de Francia, tarnén chega á Península e así volve o 
florecemento do catalán e c o xeito, con menos pulo, pouco a pouco, o da 
nosa lingua. 

Desta maneira, máis ca naaa aesde os anos 60, e xa antes desde Pintos, atopá- 
monos na nosa terra cun panorama lingüístico/literario moi diferente, pois a partir 
de agora a lingua literaria de Galicia xa non será só o castelán. Haberá escritores en 
castelán, escritores en galego e escritores que alternan os 2 idiomas. O ilustrado lerá 
ós uns ou ós outros conforme ós gustos ou : ía. O tráxico do asunto é que 
o pobo galego, conservador do idioma Ó longa dos, non participará no rexur- 
dir literario da lingua. Todo isto será alleo a ti, y ~ i y u e  os aideáns non len literatura 
e abetos na maioría dos caso: 

sábeo moi ben Rosaiia, can1 
<< Creeran a l a s ,  que, P O T ~ U G  rvaiiv r r i i w r  U as ~ U U J I ~ J  W U G  JF; 

:n chamar homildes, é por que m'e As 
:itudes d'os nosos campos tardarán i sa 
:S, pero so en certo modo pra eles" (3 

Ante a nova situación literaria, a visión dos pode 1 cambia moito. Non 
se ve con bos 0110s esta volta ó chamado "dialecto" vulg co e tómase en pouca 
consideracibn ós que se atreven a escribir en gaiego. iAqUeleS pobres ilusos que non 
e! intentos c IU- 

- - 
(34) FdIar Novas. Versos en gallego por Rosalía Castro de Murguía. S de un prólo- 

go de Emilio Castelar. Editor La Propaganda Literaria, Habana, 1880. 
(35) M. Curros Enriquez, Aires dL mi& temz. Coleucion de poesh C'un prólogo 

de D. José Ogea, Ourense, ~ i ~ o g r a f í a  de A Otero, editor, 1880. 
(36) Saudades gallegas, versos de Vaientin L. Carvajal, Orense, Imp. de la Propaganda Galle- 

ga, 1880. 
(37) "Maj ina, ou a filla espúrea", por don Marcial Valladares. La iiustnición CÚllega y Asm- 

&M, tomo 11, 1880, núms. 21-36. 
(38) Follar novas (1 880), pp. XXVII. 
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co é coma movemento poético. Pódese admitir que se fag; :go poesías costu- 
mistas, lerias populares, pero ¿que é iso de se atreveren a facer poesía de altura, poe- 
mas sacros ou prosa literaria? Mesmo xente de grande cultura, coma Emilia Pardo Ba- 
zán, só admite o galego para a poesía de carácter popular; ela que se permitía o luxo 
de intercalar palabras e frases galegas na súa cuantiosa obra en castelán. E o máximo 
que Ile concede ó galego a famosa novelista, a quen Curros Enríquez fustiga terrible- 
mente no Divino Sainete, no Canto 111, adicado á Envexa, onde temos este irnaxinario 
diáiogo: 

ígame, m: 
:rto que r ,-. 

iña señor; 
i'a sua te1 

r. Ice a roesia agora-! 

sbas que ceiban 6 \ 
soiiadores tolos ... 

¡Non li'hai tal renacemento!., (3  

E máis abaixo: 

"Eu sosteño, e trayo pr 
Que Galicia esperta; dig 
A autora de Follas novo 

ob as, 
a-o 
'S. 

- i Valente choromique 
Poetas d'ese feitío 
Cómpranse á centos n-a 

ira! 

feira" (4 

E a postura, repito, dos poderosos dmente, a postura oficial. A maqui- 
naria das institucións continúa coa presic itelán. Na escola non entra o galego, 
entra cada vez máis o castelán. Os polítil;us,uu poder e os supostos pedagogos avogan 
pola supresión do noso idioma: só se det castelán, o idioma nobre, non o dos 
badocos. Este hai que desterralo. A agrei istante e podiamos citar moitas mos- 
tras. Abonda cunha de 1893, na Asambl osición Escolar de Pontevedra, onde 
apar 3 maravillosas palat 

e, natur; 
jn do cas 
--- A -  e. 
)e ensinar 
sión é cor 
ea e Expi 

Iras: 

sa grave I 

- .--, 

ecen esta! 

"1 
~~. . 

El dialecto es caui que se op demente al aprendizaje del 
armomoso, rico, inimitable, y melodioso idioma ae nuestra España" (41). 

lone gran 
-.. 3- - 

oducía xi 
na se ter i 
1,. -A"-,.*" 

Isto 
ple: coma 
'conservala 

nunha época en que a cultura galega pr i grandes obras. Así de sirn- 
se falar galego fose cousa de parvos, COI unha lingua de seu e querer 
fose un delito. iMaravillosa maneira GC i ~ a ~ ~ ~ d - l a s  ~eculiaridades diferen- 

ciais dunha comunidade! 
De a í  a postura de defens 

sa que só podía ter valor d0~~aatL11wt1, sen moita incidencia na realidade de todolos 
legos, u d  
.. - ia defen- , - .  a defensa' !) dos esc 

. . -  
ritores ga' 

(39) Obras Completas de Cirr 
edición, Librería y casa editorial Her 

(40) Obras Completm de Curar cnrzquez  ir+>), p. 1 aJ. 
(41) Citado na Cmn Enciclopedia Callega. tomo XIV, p. 249a. 

70s Enríq~ 
nando, Ma 
-- " -,-. 

fez. 1. Aire 
drid, 1943 
._ ,r n ~ - \  

a d'a miffa 
,p. 181. 
- 



días. Son moitos os que se defenden de tantas aldraxes á lingua, falando do seu carác- 
ter doce, da súa harmonía, da súa musicalidade, das súas avantaxes sobre o castelán. 
Son moitos os que convidan ós galegos a que non desprecien a súa propia maneira de 
falar, a que sintan orgullo por ter unha lingua que só é deles. 

Témolo, por exemplo, en Rosalía, que escribiu C~ntares GaIlegos 

"prá desir un-ha vez siquera, y anque sea torpemente, 0s que sin razon nin cono- 
cement'algun nos desprecan, qu'a nosa tema é dina d'alabanzas, e qu'a nosa lin- 
gua non é aquela que bastardean e charnpurran torpemente nás mais ilustradisi- 
mas provincias, c'un-ha risa de mofa" (42). 

le non sa 
trar "con 
, . 
d í a  can 

Cantar t'c 
1" l---." 

Ela quere canta-las belezas da nosa terra "naquel dialecto soave e mimoso, que 
queren facer barbaro os qu ben que is linguas en docura e 
armonia", e trata de demos i'ó noso 4 loro, é tan aproposito 
com'ó pirmeiro, para toda clase ae versificacion. - (45). 

isecuen te1 lingua: 

lonsolo dc 
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ita a Galic 

ti, Galicia 
-..ll..-.. au=aa,  
3s males, 
penas. 

~I~ILLIIVJ~, JI 

Sentida, qi 
Encanta si 
Conmove sl c i r u i  ,,. 

J a v  c, 
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rie, 
a; nk rrrn 

Cal ela, nu 
Tan dulce 
Soidades auaiEaai 

S 

igunha 
que cantc 
,-"-"o* 

aventaxa 
dialecto c 

9, ,.m, 

2s dema. 
loce e sol 

i poema , 
. 1 9 1  1 

E faino Pondal no sei dego, no que lles di ás rapazas da Cruña 
que deixen "os duros acentos ae Lasteia, -'esas duras / palabras de ferro", porque 
cando falan 

"Nos patrios acentc 
Envoltos no voso 
Angélico alento 
Parece que escuito 
Un canto do ceo". 

:pite nas tres estrofas as mesmas pala1 

I Cantares ) 
, C-- a-..̂̂ . 

bbj) ,  p. A. 
(43) LunrurLi, gurrrguu (1863). p. Vi" 
(44) Cantares gallegos (1 86 3), p. 6. 

bras: 



"Falade, miniñas, 
Falade galego" (45). 

Pondal refírese ó "garrido falar" (46) en diversos poemas, entre el 
do A fala, onde ternos versos tan laudatorios coma os seguintes: 

irmoniQsi 
eogan, 
le fortes 

,Nobre e ¿ 

;ala de Br 
:ala boa, < 

E grandes sin rival; 
............................. 
Ti nos eidos da Celt 
E cb tempo serás 
Un lábaro sagrado 
Que ao trunfo guiar 
Fala nobre, armonic 
iFala de Breogan!" 

E tamén o fai Lamas Carvajal en diversc 
bro Espafas, Follas e Frores, que empeza: 

.al son os 
i-ese leng 
le sospiro, 

isa vaga m 
s teñen c; 
11-0 vrau 1 
r ; r  "c. CIrllo 

Vouvos falar n-o prácido lenguaxe 
d'as afeuciós dolcisimas e tenras, 
n-ese lenguaxe brando e melosfio 
c fiiios d'esta nobre terra; 
n iaxe, singular concerto 
d S, d'arrolos e de queixas, 
dolce cal e , - l - A < -  

qu'os agro 
e cando pc 
5ican as bi iviiaa u PiVUii 

i-ese lenguaxe, múseca d'o cc 
:iquí vibrada por mortales le 
:co d'o corazón que penas xf 

espresión I 

IcIUula 

ind'o sol 
?-as crarai 
," .-l'nllrri*r 

d'unha y- 
% ror, cor 

* -  

alma d'an 

i que inic Ocorre o rnesmo no poema Ó It 

"N-a- nosa xaia renra: 
n-esta fala tan dolce como br 
fala de fadas, ámeles ou meil 

esperta, 
s noites 
- A " .  

1or chea" 

ia Saudad 

les no titi 

zs: 

(45) Academia Gallega. Quekumes das pinos (2a edición) y poesías inkditas de Eduardo 
Pondal, La Coruila, 1935, pp. 21 0-2 1 1. 

(46) Id. p. 11 8 (tamén Biblioteca Gallega. Eduardo Pondal, Q u e k m e s  das pinos, Latorre y I 

Martínez, Editores, La Coruña. 1886, p. 118). 
(47) Id. p. 191. 
(48) Espiffas, Follas e Frores. Remiffo primeiro. La P Gallega, Ourense, 1876: 

cito por Obras Completas de Valentín Lamas Carvajal, Espiiias, Follas e Frores e A Musa dbs' 
Aldeas. Vcrsos gallegos, Orense. Imprenta y Pap. de "La Región", 1927, p. 21. I 
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1-0s lábeo .. que hastra I 
ten poesia, tenreza" i 

s d'o labr 
, . -, ego rústeco, 
L4Y). 

adas, tod r á nosa li rlar d'as j O un can. Ou na sentida composici' 

I gua, que comeza: 
/ I 
i "Fálarne n-esa fala melosiña 

que celestiales armunias ten; 
fálame n-o lengoaxe d'a terriñ; 

s'é que me queres ben" (50). 

'fala pracenteira", que "é mais leda qu'os tonos d'a muiííeira", e "mais dol- 
ce que a mel"; "este noso falar feitizador". "que tan ben fai sourrir como chorar"; a 
fa da que mc :smo "en Iábeos de ! labregos 

~rrólame I 

. A 

" encanta 

:'o ritmo . e. . . 

i(51). O ]  

regalado, .. . 

mata cos versos 

-a sonora mrmita viaracion 
1-as fadas inventad1 
ieigar curazós. 

falar po 
pra ~i- 

i ae neno, esa fala melosiña, 
neu feitizo, a miña groria fc 
ame n-o lenguaxe d'a terriñ; 

s'é que me tes amor" (S-,. 

,ersos pul )or Lama s Carvajal 

-- 1 enen os p o ~ o s  a ga 
no seu lenguaxe falar 
fálase chino na China 
portugués en Portuga 
catalán en Cataluña 
e na Alemania, alemá 
sólo ós gallegos de ag 
hastra vergonza lles d 
falar a melosa e dóce 
fala que falan seus pa 

m; 
ora 

No cumio de todo podemos pór 
en Cartas perdidas, onde inserta os ver: 

a Curro! 
;os 

r Enríque IZ, que xz i nos dá u inha mostra 

(49) Saudades 1 ida 
I Gallega, 1880, pp. 2-3. 

(50) Saudades Gallegas, p. 
(51) Saudades &llegas, pp 
(52) Saudades Gallegas, p. 

I (53) Citado en Antoloxía. Falemos galego. 5 0  testos de onte e de hoxe. Prólogo de Alfon- 
so Alvarez Gándara, Edicións Castrelos, Vigo, 1973, p. 19. 

Valentín L. Carvajal, Orense, Imp. de 12 i Propagan 
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Esta che mando, que vi 
Esquirta en verso galleb.. 

Que pra falar moito e ben 
' 

Sin que s'enteire ninguen 
D'o que n'o peito s'encerra. 
Naide as endr 
D'a lengua d'; 

Pois non ch'hav ~ a i i  U U G  r;ri a I U ~  

Nin 
Si ni 
o u  c 
Non buIIIEíU b8 leite" (54). 

Amais doutros poemas, cómpre c cialrnente a Introducción a Aires d'a 
maia terra, na que Curros fala utopicamenre aunna lingua universal. Para el 

"Todo tende á unidá, lei, d'entre todas, 
A máis ineusorabre d'o Progreso; 
Y-él que de cen naciós un povo fixo, 
Un idioma fa diaieutos. 

Como páran I >del-os rios, 
Com'os rayos d'o sol páran n'un centro, 
Todal-as lenguas han dc 
Qu'hemos de falar todc 

Tendo GIL ~ U I I L ~  esta fatalidade lingüística ,.WTM LIUG G J ~ I I U I I  G I ~ L U I I  ~n galego? 
¿Por que o fai el? A razón é simple e moi evidei ue cando se acaben tódalas 
linguas e só quede unha Única fala universal 

"Esa lengua pulida, idioma úneco, 
Máis q'hoxe enriquecido, e máis perfeuto, 
ResÚme d'as palabras máis sonoras 

, Qu'aquelas n'os deixaran como en herdo; 

Ese idioma, compendio d'os idiomas, 
Com'onha serenata pracenteuo, 
Com'onha noite de luar docísimo, 
Será -¿qué outro sinon?- será o gallego" (56) 

jQuen aspiraría a tanta regalía? Para nós abondaria con que o galego i 

gua de toda Galicia, sen barreiras e sen trancas. 

(54) Aires &a mifla terra (3a edición, corregida y aumentada). Biblioteca Gallega, Latorre 
y Martínez.- Editores, La Coruiía, 1886, pp. 117-1 18 (está xa na 2a ed. La I Gallega y 
Astutiana, Madrid, 188 1). 

(55) Aires d'a mfia terra. Coleucion de poesias gallegas. C'I I Ogea, Ou- 
rense, Tipografía de A. Otero, editor. 1880, p. 2 (3a e d  p. 4). 

(56) Aires d'a maio tema ( 1  880), p. 3 (3a ed. pp. 4-5; aquí di "esa fala pulida"). 
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Os versos finais de Curros representan o cumio de toda unha boa morea de ga- . - 
ba fan os escritores e da súa lir a 
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uas irmár 

en triste 
iun ferm~ 
- * -  - 

falen das maraviilosas excelencias da nosa lingua, mais I oso castelán, como 
se f i i o  nos discursos da sesión inaugural da Academia Gaiega, celebrada o 3 0  de se- 
tembro d o  1906, con palabras de Murguia, Carré, Saralegui e o "Elogio de la lengua 
gallega" de Lago González (57). Era a falta de uso o que levaba a estas incongruen- 
cias: galego-falantes analfabetos na súa lingua, galego-falantes que só reciben o ensino 
en castelán na escola e que quedan varados ante a posibilidade c e 
expresaren no idioma patrio. ¡Terrible ironía! Galego-fdantes que I- 

)u necesic 
se exprer 

lade de si 
;an con di 

évame a falar agoi 

, - - - .  - 

ra doutro 

- ~ . -  -. 

ión do ga lego com 1 problem 

..., - . ... 

ria. 
,.-~. 

lingua litera 
Como xa auten o comezo, nos secuios escuros rompese pracricamenre roua a rra- 

dición escrita e, ó chegarmos u vagar a 
dimento galego. Os escritores ma partu ;- 

1 

taren alfabetizados na súa linrud. XII LCICII  ?3dllldL1LdS c diccionail~b us uuc I C : L U I I Z ~  

Pa ta-las dúb 
facer da( i- 

lada para a lingua escrita e tomando como modelo o castelan, o portugues ou os dous 
ó :mpo. En xeral, nos primeiros tempos n 
c a : en sentido negativo. Os escritores qi  1- 

rizaaos en castelán, coñecen as regras desta lino,,, ,-. mais que rarnen conecen, as 
veces, algo de portugués, ainda que sexi icitariame 

A influencia do castelán vese a r as grafías 
nón na sintaxe e, sobre todo, no Iéxicc formaciól ecialmente 
das cultas. Desta maneira o influxo, como digo, é de signo negativo: o que se fai é 
ud ia  distorsión das formas, que adoptan solucións vulgares ou im ir 
da igualdade co castelán. 

todo, a base da lingua litera lgua viva, a lingua falada, con tódolos 
xi sivos, modismos e formas racterizan. E todo isto misturado con 

. m enos castelanismos: tódolos :traran xa na lingua, reemprazando ás 
formas autóctonas, e outros ocasionais. u s  escritores móstranse eclécticos, pois ás ve- 
ces coñecen perfects 1 castelá, por necesi- 
dades rítmicas ou p I presión da cultura :' 
do poder. 
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(57) V6sasc o "Elogio de la lengua gaiiega , en Grial II1,'núm. 9 ,  1965, pp. 336-339. 1 
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rás escribiu a súa gramática no 1864 (58), Saco y Arce a sú 
rio ínuez k de 1863 ( I de 1876 (6 1) e O de Val1 

-. 

188 
a a tradic 

diccionarios toron utiies, se ben resultaban moi incompletos e con erros. Unha grama- 
tica para chegar a ser normati íodo mái os  longo 
ción; necesítanse intentos ó Ic a aprend escola pa 
unha visión unificadora. Todo isro non se consegue nunha aecaaa con xentes cuituri- 
zadas en castelán, e rr 1 gramáticas do gal tas en  cai cando se 
ten unha opinión nega Igua, como é o cas, S (63).  

Arnais, topamos cua rit-vención innata dos t-s~iitui~es contra a giiuiiaL1L.a [iiuii 

tanto contra o diccionario). En xeral, gos non son moi afectos a 
unhas normas lingüísticas. Apélase sem ie  expresión", mal entendi-. 
da. Isto non é exclusivo dos escritores galegos. supoño que é común á maioría, mais 
cunha terrible diferencia. Un ( n castelán, no  XIX ou  n o  XX, pódese permi- 
ti-lo luxo de ignorar supostan ramática, porque tivo que bater con ela nos 
anos da Escola e do Instituto. r o r  iso pode falar de "liberdade de expresión", porque 
para el isto non ten n {er con ir naticais, que as de- 
prendeu á forza nos a 1s. Os esc do XX, case ata os 
-nosos días, nunca na 'viua t-s~udiaron grtiiilarica gmt-gn iia G ~ L U I ~ ~ .  ~ .d tou l l e s  sempre esa 
formación fundamental e definitiva e, xunto á falta de aprendizaxe na escola, faltou- 
lles no séc. XIX (ou no XX) unha boa gramática, con tradición secular, para poder co- 
ñecer unhas directrices xerais de actuación. Non a tiñan e, como digo, aínda que a ti- 
vese tou seguro de que recorresei 

ltado é que no XIX escribí; 
o que acnemos distintas solucióris gráficas, morroioxico-sinracricas e ronericas segun- 
do utilicemos uns a u t ~  ben claro, que non 
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(58) Francisco Mirás. Compendio de  gramática gallega-castellana, cc,. -,, ..,,ubui$wio de 
nombres y verbos gallegos y su cor 
rentes materias ... Santiago, Estable 
de Akal editor, Madrid, 1978. 
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~ i a  castellana, precedido de unc 
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(59) Juan A. Saco Arce, Gramanca gallega, Lugo, Imprenta de Soto rreue,  18b8; 2" ea., 
Orense, Gráficas Tanco, 1967. 

(60) Francisco Javier Rodríguez, Diccionario gallego-castelh a luz la Galicia, Re- 
vista Universal de este Reino, bajo la dirección de D. Antonio de la Iglesia y González. Coruña, 
Imp. del Hospicio Provincial, a cargo de D. Manuel M. y Sancho. 1863; cfr. José L. Pensado, Con- 
tribución a & crítica de la lexicografía gallega. 1. El Diccionario Gallego-Castellano de F. J. Ro- 
drtguez y su repercusión en la lexicografía galle~a. Universidad de Salamanca, 1 976. 

(6 1) Juan Cuveiro Piñol, Diccionario  all lego. El mris completo en términos y acepciones 
de todo lo publicado hasta el día ... Madrid, Cárlos Bailly-Baillicre, 1876. 

(62) Marcial Valladares Núñez, Diccionario gallego-castellano, Santiago, Imprer 
minario Conciliar Central, 1884. 

(63) Cfr. José Luis Pensado, El gallego, Galicia y los gallegos a través de los tiempos (onsa- 
yos). Biblioteca gallega. Serie Nova, Editorial La Voz de Galicia, La Coruña, 1985, pp. 41-49. 
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todo é dispersión, pois moitas veces as solucións son coincidentes en todos ou dunha 
maneira maioritaria, como corresponde á grande unidade do idiom- 

iesmos escritores e ía 
d. rólogo a Cantares g 
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:antares galfegos (1 86 3), p. VI11 
lires d'a miña terra (1 880), p. 1 pp. 177-178. 
lires d'a miña tema (1 880), p. 1 p. 178. 

(08 )  J. Barcia Caballero, Rimas, Bibiioreca ciallega, La Coruña, Anares ~ a r t i n e z ,  editor, 
1891, p. XXXIII. 
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"No es por lo mismo importante en tal alto grado que aparezc 
escritores gallegos esas numerosisimas discordancias, que sólo afectan á ligeros 

l 

accidentes del lenguaje, y en manera alguna á lo sustancial del mismo. Ni las 
censuras, que á tal falta se dirigen, deben ser causa para que aquellos se retrai- 
gan de cultivar nuestro harmonioso idioma. Tan lejos de eso; y ya que la ocasión 
es propicia, deben esforzarse en practicarlo y propagarlo, que es obra meritoria 
ciertamente el trabajar por la gloria y el engrandecimiento de la patria" (69). 

Tina toda a razón o imitador de Rosalía. O que'importaba era escribir en galego, 
aínda que houbese problemas concernentes a criterios lingüisticos ou gráficos. Anali- 
sando, en conxunto, as obras máis representativas daquel momento, vese unha grande 
unidade no fundamental e, en xeral, abundantes acertos na escolla das solucións em- 
pregadas. Ve: unhas particularid; 

Uso do apósl moi usual a u tilizacion ao apostroro para indica-la elisión vocá- 
lica, cousa que non se ilita a lectura polo abuso que se fai d 
m ostra Cantares gdej ie 1863), atopamos unha constante 
a, e, o en posición fin, tra vocal: ll'abasta 95.4, tod'acabou 4.1u, m aco~txnra 
162.22, anqu'hora 92.12, antr'eles XIII,10, baix'un manto 154.3, branc'aurora 167. 
19, buscmm'antr'os millos 8.2, etc., etc. Chega a elisión a casos de da, nos que debía 
conservarse o a para evita-la posible confusión: d'aurora 122.1, 168.20, d'Ave-Mmia 
43.9, d'alegre 73.8, d'alborada 40.15, etc. Xunta 6s numerosísirnos casos de elisión 
tarnén hai moitos exemplos nos que se mantén a vocal: canto abrasa 152.6, me achego 
95.9, que aventava VIII.11, esperando ó folgor 108.4,pouco ápouco 122.6, etc., etc. 

En Aires da miña ter3 (1 886), temos casos coma d'amores 92.1, boc'allea 26. 
20, ba¿uJa ventana 40.10, Levmt'ond'o Abade? Levart'ond'a MartiFío 35.29, etc., etc. 
Tamén hai moitos en que se elide o a da xa contracción da ou o o de no. Así, en l 
d' alcoba 19.7, d' aldea 145.8, d' altura 109.6, d' amargura 71.7, d'amortecida 106.5, 
d' antiguedade 147.1 1, d' aurora 10.21, d' escola scura 1 1 5.1 5, d' h e m  osura 
34.14, n' orbe 30.22, n' outono 14.7. Curros che ) a casos rnáis complicados: 
acod' a cita 35.10, ardéu en fog'atmósfera 28.17, q amargura 78.9, x' estóuvos' ascoi- 1 
tar 3 5.9, legu ' e media 36.20, S' estrela 'se a estrela' 7 1.2 1, qué olladas lle botan éla 
55.21, etc. Tarnén hai rnoitos casos en que non se fai a elisión: ante esta 113.15, 

I 
boca aberta 45.15, como en 4.26, de agora 146.1, de esa 43.5. mrdando esas 145.7, 
etc., etc. 

En Queixumes dos pinos (1886)'hai xa menos uso d ~ f o ,  se ben atopa- 
mos casos abondos: nos'alma 52.6, cand'era 3 1 .S, d'aquel 80.4, dichos'éla 108.6, 

I 

prob'e'scuro 35.5, d'onde 85.13, d'outro 42.7, sempr'iba 58.6, etc. Xunto a eles 
hai conservación da vocal en de inverno 76.7, entre os fortes 112.20, este era 20.12, 
sempre hei 66.30, conocida en todo o mundo 63.14, sobre as 125.4, etc. Outras 

D 

veces falta a vocal a en contraccións: n'ardente 42.7, n' le 184.6, n' altiva 
51.12, n'Arca 79.15. 

(69) Rimas (1891), p. XXXVII. 
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l 
Uso do guión.- Tamén se utiliza moito o guión para separar certas formas. Así, nos 
Cantares gallegos (1863), algun-ha IX.22-23, XIII.5, algu-ha 105 n., n ó  m e  mate-la 
pita 146.12, un-ha 28.14, 37.14, etc., tóda-las XII.10, XIII.12, pó-la 144.7, etc., po-10 
VIII. 19, etc., qu'escowenta-las burras 144.2 1. Sempre alternando con outras posibi- 

I lidades: pó la 29.2, 33.1 1, etc., po la 33.8, 35.2, etc., pó lo 21.7, 23.17, etc., tendí- 
dalas puntas 54.6, tódolos 12.17, 63.19, 99.14, tódalas 14.1, 21.16, 68.12, 97.14, 

l unha 2.1, v ó l o  51.13,96.9,gárdal'opano 102.13, etc. 
En Aires da miza terra (1886) hai casos coma Diol-o saque 105.5, perdidol-OS 

seus 0110s 66.7, calál-o 23.10, cántovol-a vida 9.1 1, collel-a 37.6, conserval-a 33.23, 
crabal-a 25.5, desarrollal-os 1 77.28, mazal-o 6 5, doen tel-os 142.23, d'entram bol-os 
144.3, éimol-os 167.1, pechadal-as portas 94.5, todiñol-o 101.17, outrol-O 22.27, 
etc., etc., tanto se se trata do pronome coma do artigo. Tamén abundan os casos coa 
conxunción y :  y-a 52.29, etc.. y-o 60.6, etc., y-abrin 177.8, y-eu 75.4, etc.. y - m t r o  
51.2, etc., etc. Outras formas son: dam-os 39.21, dim-o 26.26, non-O 60.25, 107.9, 
etc., non-a 126.25, non-os 55.24, pasándo-o 141.12, quen-o 42.23 (en 24 quen O), 
sz'nto-o 155.6, tiña-a 24.3, tomába-o 13.14, etc. Nalgunha ocasión falta o guión jseralo 
demo? 27.3, estrozalos 152.1 1, matálo 100.1,5, matálas 133.23 (xunto a matal-o 
156.24), respetála, adorála 26.9, véla 38.12, vela 38.16 (xunto a vel-a 135.3), y apo- 
tegmas 178.12-13, y a 126.7, etc. Xunto á forma case xeral pol-o 56.4, etc., pol-a 
73.1,4, etc., atopamos po-lo 94.4, pola 26.12 e pol-alta 19.7. e xunto ós nomlais 
todol-os 60.15. etc., e rodal-as 14.1, etc., temos por nec do verso .1 
e tod'as 51.17. Extrañamente aparece o apóstrofo en a lengoa en 
tral'último 8.20. 

Xa nos Queúcumes dos pinos cambia un pouco a situación, pois mistúrase máis 
o uso do guión e do apóstrofo. Temos guión en nacél-os viches 66.16, pas-pallár 92. 
17, quen tál-as mans 62.24, temé-1-0 olvido 37.10, tirál-a vida 207.16, non toqué-1-ós 
seus vestidos 43.1 0, conocél-a 1 14.8, en tóncel-ó bardo 10 1 .17, féital-as 149.1 3. Alter- 
nan pol-o 9.1, 21.5, etc. e po-lo 183.12, 200.18, pol-os 70.5 e po-los 181.10, 182. 
12, pol-a 37.14, 50.8, etc. e po-la 103.23, 198.7 (no plural pol-as 156.6, 192.12). 1 Por elisión vocáiica aparece pol' en 58.2, 113.6, 151.6 e por necesidades rítmicas as 
formas imposibles plo 93.23, p' lo 3 1.1 1, pl' o 1 1.17, plos 187.1 e pl'a 114.7, 207.6. 
O apóstrofo témolo en deféndel' o peito 1 1 1.70, despértel' os ecos 50.6, detél' os so- 
norosos 13.13, detél' os vagabundos 14.8, detél' os 14.22, detéñpl' a pranta 182.14, 
préndal' a faldra 79.1 7 e téndel' os gallos 143.10. Con todos temos tódol-os 149.1 1 

l 
e as formas reducidas todas cousas 125.14 e tcdos que ben m e  miren 70.1 6. 
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U :rito gráfico e da diérese.- A acentuación é n nte á act re- 
l 
I cc a,  como pode verse repasando calquera das gr 'as que ve ' o. 

Niesmo se ven mostras moi forzadas da utilización de tres tipos ae acento grarico (agu- 
do, grave e circunflexo). Nos Cantares gallegos (1863) temos toda clase de criterios. 
Así: ali 78.77 e ali 27.16,21, 63.2, etc.; asz' X. 18, XIII. 1 1, 73.17 e asi XIII. 16, 3.5, 
19.4, 22.19, etc.; aqui 154.27 e aqui 118.XXXVII,7,8, alo ! 13.XXII.2 e aló 13.4, 
33.8, etc., verás 89.6,9,10 e veras 139.10, anqzte V11.7, etc. e ánque 47.19, antes 



tan 27.19 1,2, etc. e 

1 1 ,  etc. P 
15, XIII.2 

no caso ( 

opamos 1 

-9 - m  "-9 

.9.6 e am 
tc. 
7 &.""l.". 

'ara a con 
5, etc.; e: 

:tracción I 
n plural (i 

RAMON LORENZO 

18.9. etc. e ántes 129.3, están , fun 29. m fun 158.13, hora 
77.1,17, etc. e hóra 46.24, 47.1 1 ,  labios 70.13, etc. e Iábios 80.23, lar 2.2, etc. e Iár 
58.20, ler 102.20 e Iér 102.19, ma 55.8 e má 40.19, mainiña 53.1 1 e mainiña 9.3, 
mina 1 1  .ll , etc. e miña 14.12, música VII.8, 68.9, 165 n. e musica 28.2, algun 27.7 
e nalgún 109.XIII.2, non 47.3, etc. e nón 46.10,11, patria IX.13,22, 137.12,29 e pá- 
tria 172.20,pes 135.7 e p é 3 . 7 ,  19.3,pes 17.16, 28.21, 30.6, 49.10,xunto apeinos 
24.24, 142.3, perderia 11.16 e perderías 13.8, podo 136.3,23, 137.15, 138.10 e pÚdo 
18.15, pois 103 ,  etc. e póis 126.19, débil XiV.10-11 e debilVIII.13,96.15, dándolle 
171.6 e dandolle 113XXIII.6, ámeles 2 
goas 1 28.22 e vagoas IX.8,24, etc., etc., e 

Extrafían formas coma aques 171.1, u u r u u r v  v 1 1 1 . 1 1 ,  u r c l c r r t u b  1  L I  .lb, bulrár 
47.22,cál 23.15, etc. ou cál 117.XXV.3,5 xunto acal5.6,cás 146.16,cullér51.5, 
choráran 75.10, d f i i l  138.20 frente a dificile VIII.7, 165 n., quks 144.2, ferirX.22, 
fogkc 72.17, 168.8, nás 'nace' 154.1 1 ,  arbor 118.XXXVI.4 e arbóres 166.26, vomia 
67.30, ven 169.20 e ven 125.4, 129.16, el 

Para a prep. a téino-las grafías á 14 21, 145. 
4 ,  146.8, etc. e mais á 2.9, 15.8, etc. Para o arrigo ou pronome alternan a X.8,9, 
126:4, 139.1 1 
169.1, d 147. 
11,1X.16, 16' 

Tamén para a forma masc. temos 3 posibilidades: o 3.r, L ~ . L Y ,  5 . ~ 1 ,  

b 1 l0.X'1~.5, 167.1 1 e o IX.14, XIV.9, 13.9, 100.9, 101.4, etc.; en plural 
125.2,147.16,Bs115.XXVIII.2eosX11.23,5.17,etc. 

Máis complicado aínda é ga contracción ó, ( 

coma única forma. Para ela at 6 IX.9, XI.5, XIIl 
353,14, 70.19, 71.2, o 3.22, 7.5, I U . L L ,  101.15, 109.XI.8, IIU.XV.J, ILL.,,, 
6,  139.9, 145.2, 157.8 
a ó 3.7, 5.12, 12.22, 
e a os41.18, 105.1.4, 11 

En Aires da miña terra ( 1  886) tamen aropamos roaa clase ae  criterios. 
se a acentua-las formas verbais en -ou e -eu: abondóii 24.1 6 ,  alumóu 172.32 
róu 48.16, cantóu 67.23,24, ardéu 28.17, colléume 119.14, corréu 38.3, e 
Mais hai casos sen acento: botou 172.21, chorou 75.7, cori leu 172. 
18, etc. Alternan a rés 120.21 e á res 133.18, abriu 107. , alegria 
26.10, etc. e alegria 52.19, etc., al& 53.7 e d'algus 178.31 tes 172. 
13, aquel 61.23,24,25 e aquél 55.78, 132.35, así 10.4, etc. e asi 65.5, mtra 17.30 e 
áutras 172.23, bris 19.10 e bris 57.10, caída 30.24 e caidas 126.4, cal 52.24, etc. e 
c d  132.23, candil 58.26 e candil 106.9, cáns 94.6, 103.5 e cans 167.9, cardés 32.26 
e cardes 132.4, cecáis 41.15 e cecais 143.19, ceos 81.9 e céos 172.31, colo 72.9 e 
colo 78.5, corazón 106.18, 118.8 e corazon 19.4,15, 70.10, creto 120.7 e créto 
107.15, críme 100.20 e crime 87.4, cruel 172.8 'e cruél 132.20, condición 60.13 e 
condicion 171.12, d'esto 51.25 e d'esto 51.26, daille 133.6 e daime 172.1, decía 
28.4 e decia 83.5, detrás 93.2 e detras 140.2, din 141.11 e din 101.74, doce 77.1, 

que apare 
'.6, etc., . .-e-.- 

reu 118.1 
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íce 70.1, éco 3.6 3.9, eidos 93.3, etc. e éidos 69.6, e? 62. 
27 e emigracion 131, falla 152.9 e fálla 77.6, fé 7.5 e fe 109.11, gráu e 172. 
27, ilusión 11 1.9 e ilusion 8.27, imáwe 30.1 e imaxe 129, infelís 84.2 e 1.6, 
Lérez 64.4 e Lerez 59.1, menos 53.12 e ménos 178.31, ninguen 117.7 I 55. 
24, 62.3, noivo 54.19 e nóivo 53.5, osos 77.8 e ósos 7.8, patria 63.2 e patria 126.1 1, 

78.24 e paxáros 52.2 1, etc., etc., etc. 
acento circunflexo témolo en al6 55 1.25, 

Doa 38.26, xunto a boa 140.5, cbr 5.1 1, 30. lb, /&lb, crenre luY.8, creme L5.1, 
dono 11.28,xunto a dono 131.1 1, d6r75.10, dórida 71.5, xunt os 5.8, fachas 
36.23, fblgos 93.8, xunto a folgos 101.8, fóra 30.16, 72.16, 11 ito a fora 10. 
23, hórfo 78.4, xunto a horfo 127.7 e hórfos 13.15, p6r 31.14, xunru apornos 152. 
11, próusima 145.16, que 156.7, xunto a qué 53.18,19,20,21,22, rej 1.24, 
sófre 71.16,18, sbflen 77.11, xunto a sófres 21.27, tope 77.13. Nalgúi ~rros 
fai uso da diérese: inxenieiro 152.8, roido 16 1.14, voar "" 

.a a prep. a témo-las formas a 101.32, 148. 3.4, 8.1, 
én para o artigo: a 31.23, 51.5, etc.;á 55.15, ara a con 

ción o normal é a forma á 51.7,8, 56.20, etc., ás 52.LJ, ,,,.,pero tamén se rexisLLaU 
7.14, as 93.13, 99.11. 
ra a forma masculina hai c 

3b.16, 10.2, 102.22, etc. Canto á contraccion o norma e a rorma o j..,, ..., ,,,., 
6.10,11,12, etc. C 6. A 
ren 157.3. 

- - pasamos agora ós werxurnes uus pinos (1 886), de Ponaai, rarnen arupamos 
casos de dobre acentuación: ademán 77.5 e ademan 9.4, 221.4, afán 116.24 e afan 
9.1 0, etc., ainda 20.5, etc. e aínda 129.12, qli 47.9, etc. e ali 62.20, allea 75.28 e alléa 
31.6, 37.22, 193.18, antigo 36.3, etc. e aniígo 32.27, árbre 86.13 e mbres 76.3, 
areosa 46.26 e areósa 66.8, así 52.6 !si 223.13, asaz 37.27 e as& 195.12, ave- 
Iáns 64.10 e avelans 129.6, Barrañá, e Barrañan 116.30, boo 112.19, bóo 9.2, 
29.9, etc. e boó 111.14, Breogán 115.2, 120.3, etc. e Breogan 10.7, 61.6, etc., caer 
12.11, 76.6 e caér 95.16, 183.9, C ),30, etc. e Casas 62.25, caiivos 115 
etc. e catzúos 173.10, combate 10.4 mbates 51.15 e combáte 186.30, col 
tes 182.10, contar 91.16 e contár 1y.14,  roa 62.19 e Cróa 61.9, cma 207.2, 
14 e cnía 55.16, cnías 200.15, chan 23.20, etc. e chán 32.8, cheo 52.2 e chéo 173.7, 
chea 17.12, etc. e chéa 153.11, dan 92.11 e dan 113.16, decide 58.5 e decide 61.9, 
deter 13.1,15 e detér 14.10, él 41.11 e el 41.5, éla 106.7 e ela 23.14, esiulticia 118. 
22 e estultz'cia 1 19.28, ferreo 41.2 e férreos 12.10, fc 1 e fólla 86.7, fio 198. 
2 e frio 95.10, gracia 49.4, 114.4 e grácia 33.3, 93.1 rn 160.5 e huracan 5 1. 
9, 76.10, insomnio 195.5 e insomnio 119.9, Mesénia fesenia 223.1 5, m on te- 
sias 83.3 e montesias 11 1.3, nmj7agio 1 17.8 e naufrágios 5 l. 1 zécia 
201.5, ninguén 103.4 e ninguen 54.1, oido 67.11 e oido 1: 13 e 
palidez 119.8, vario 117.30 e vário 159.6, etc., etc., etc. 

Pondal acentúa normalmente as formas en -m (afeóu 17.4, amóu 147.8, etc.), 
pero hai casos sen acento: cantou 107.26, estou 18.5,6, nubrac 41.14, etc.). Polo 

r 16.4 e I 

Iidez 4 1. 

etc., 
trac- 
tro n 

iis ó 
~ t r  

b.21, 
n bá- 
213. 
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1, 13.4, e 
pron.: o 
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, que alte 

32.3, are 

n 

RAMÓN LORENZO 26 

i ' 
contrario, non acentúa os sustantivos en -ion, con algunha excepción: ambición 18. 
14, compasión 17.14, ilusións 191 .S, peregrinación 36.4, prisións 193. 

O acento circunflexo témolo en converteme 159.13, librat 1 
d o  121.15, que alterna con seo 35.7, 38.4, etc., soon 52.7 e sbn 1 
nan con sóon 15.7, sóen 21.9, 157.3 e en 53.18, rna con 
tén 47.4,6 e ten 62.17, e en v@n 121.12. 

A diérese é utilizada en máis casos en aigas Qso 62. 1 
31, canzions 177.16, armoni'oso 147.4, armonibsas 133.1, espaciosas 133.4, xunto l 

a espaciosa 117.2, estudi'ante 57.9, glorioso 164.2 e glorioso 12.8, gloriosa 205.16, 
1 
I 

gronosa 1 1 8.23 e gloriosa 1 1 8.3 1, graci'osa 95.3, 1 13.4, graci'oso 106.26 e gracioso I 
1 

63.19, etc., impeíiioso 41.6, 52.8, 77.12, injun7osas 119.29, Langüelle 53.1, 54.7,13, ~ 
magestüoso 105.16, misteriosa 133.18, xunto a misteríosa 42.19 e misteriosas 37.19, 

I 

ociosos 12.4, oprobiosa 5 1.6, piando 101.3, pieda 1 59.16, Piosa 83.1 1, radibso 1 1.8, 
etc. e radioso 159.1, ruina 42.15, 214.26, süave 199.12, süaves 178.13 e sum ' O r  I 

14, subiar 62.2, suidades 221.15 e suidaci etc., suidoso 221.12 e v i a ~  
3, xunto a viageiras 57.5. 

Para a prep., artigo e pron. a tampu~u ieii Pondal unha regra uniforrrie, yuis 
mistura a e á. Así, para a prep.: a9.5, 10.9, 18.19,etc.;a 14.11, 18.3,25, etc.(22v.). 
Para o art.: a 9.13, 11.5, etc., as 14.2,16,17, etc.;á 32.6,17,43.2,etc.(23 v.).Parao 
pron.: a 29.8, 52.7, 60.6, etc.; á 63.22, 106.9. O mesmo ocorre coa contracción, que 
pode aparecer de 3 maneiras: á 3 1.3, 80.3, 91.1, etc., ás 89.6, 96.10 
83.1,91.19,94.21, etc., as 20.3, 76.30,94.9, 116.29, 131.7,10,296.1 

Tamén para as formas masculinas alternan indiscriminadarnente o e o.  si, para 
o art.: o 9.2,7, 10.5, etc., os 11.2,6,2C tc., ó 32.30, 51.5 ,16,21, 
63.1 1,26, etc., ds 130.9, 21 9.5. Para o 42.18, 70.15, etc 5, 10.1, 
25.8, etc., ó 62.12, 69.12, 93.22. Para a ~uiiira~ción de ao volve hauer tres formas: 
o 9.15,16, 35.13, etc., os 9.12, 37.24, etc.; o 9.3, 18.9, 32.9, 36.26, etc., os 33.4, 
75.25, 81.3, 95.6, 153.5, 221.16; O 25.2, 31.2, 43.1, 57.10, 61.12, 62.18, 71.10,16, 
96.18, 1 16.26, 6s 1 15.9. Ocasionalmente temos ao 62.23. 106.8, 1 18.27.30. a o 199. 
18, aós 14.18 e aos 118. 

Combmación de apóstroro e acento par1 ombinacion de apóstrofo e 
gráfico leva a moitas posibilidades. Así, en Cantares gallegos (1863), para a unión de 
con + a aparecen c'á 34.18, 41.15,16, etc., c'a 157.23, ca 16.4, 17.1 1,71.5,95.4,ca 
54.12, có a XiII.14, 81.6, co a 114.XXV.4, c'o a 108.X.3, c'ó a 138.19, cas 4.2, 
135.8 e c'as XI11.6, 14.6, etc. 

Para a forma masc. atopamos có XI.10, 2.23 
c'o XIV.16, 137.10, 145.7, co 15.12, 33.14, con 
VII. 10, XI.22, etc. 

Coa prep. de tamén abundan as distintas posibilidades: da 18.23, etc.. d'a 141. 
4, 154.1, 157.17, da VIII.9, XI.23, etc., das 3.7, 169.9, d'as VII.12, VIII.21, etc., 
d'as 43.5, 58.1, dás 15.6, 46.21, 88.17, 117.XXXV.6, di 1.6,10, el 

r 53.10, 
le alter- 
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'es i 03. 
eira 49. 

acento 

3, etc., 
5 e c'os 
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vun 283 

5,6, 168.: 
., c'os 4. 
- -,/ , ,7 

29, c'as 1 
21. Son I 

. - 9  ..A- * 

10,13, VI 
:ar casos 
. 127.18, 
z-has 78.: 

e de Cui . , 

.13, 'stár 
, xunto i 
"L. .  A--- 

3 e nunh~ 

rros ofrec .- A . 
as 98.28, 
ir tarnén 
P - -h . -  -,< 

rá 77.5,6. 
nUn XI. 1 

, ch'á 47 
16, n'un 

e en Aire 
. A .  A .  

etc., etc. 

S da miñl . A,, . 

A lista d e exempl 

886) nov 

co'as 151 
co' él 5 :  
? A  _ _ l  . 

3 ,.., -- . . la ,  121.12, dó IX.17, 47.24, 57.12,16, etc., d'ó IX.2, X1.2, XIV.9, 114. 
X [II. 14, etc 

coma ch e 
CI 154.23, ha 
67.2, nun-ha 41 .lo, etc., nur OS 

podía ser amplísima. 

I I  Coas preposicións con as 

I combinacións. Así, coa primeira: c-a LU.L, c oa 1 ~ 1 . ~ 1 ,  coa LU. IL, 50.L5 , 
l c 31.3, c'oi 3.23, c'o as 168.5, 5, 
1 1 de lembri 1.6, co' éle 46.14, 8. 

lo ,  c o esra LO. I I , co esra 106.2, co esres LO.L~., cu esas 42.1. Para a uriiuri LUII un 
temos c'un 5.24, etc., c'unha 22.21 e cu'n 53.23. 

I Para de alternan d'a 91.14, 118.17, etc., da 58.5, d'as 4. 'as 
90.29, d'o 60.3, etc., dó 155.11, do 12.5, 53.21, d'os 79.17, 12-r.1, GLL. LUII u r r  te- 
mos d'us 132.1 1, d'un 121.14, etc., d un 141.10, d'unha 7.4,6, etc. 

Como grafías máis extrañas podemos citar d' eica 14.1 1, de'home 98.25, en- 
tregarme' acaba 39.23, de'la 139.9, demo' e d'esta 129.7, c'om ela 138.10, ind hay 
10.22, n'os 4.26. 153.10 @ron. nos), qué'así20.4, que' inda 23.29, etc. 

Finalmente para as combinacións con en temos: n'o 129.1, 136.16, etc., n-o 
122.21, no 76.2, 137.9, n'os 5.22, 8.1 1, etc., nos 57.4,13, 137.13, 167.8, n'a 118.28, 
129.2, etc., n-a 165.12, na 178.8, nas 36.10, 'un 93.5, n'unha 122.30, etc. 

Coas preposicións tamén pode haber nov Qlieixumes dos pinos (1 886), 
respecto ós outros libros comentados. Coa plcp. Lurr temos alternancia: coa 20.2, 
2213, coas 167.18, cok  96.12,16, c'a 94.4, 130.2, ca 49.15, etc., cas38.7, 64.15, 
etc.; c'o 21.10, 54.5, 91.18, etc., c'os 31.15, 93.2, co 15.20, 36.14, 51.9, etc., cos 
31.13,19, etc. Lembremos c'antiga 117.77, co' aguillada 9.3 e as combinacións con 
un: c'un 65.5, 77.9, etc., co 3, 71.20, 
con uns 64.10, c'unha 77.15 135.17, 1 
108.21, 113.13, 114.1, 121.1 

Coa preposición de é case xeral da 9.13, etc., co plural das ?a- 
mos d'a 147.9 e coa prep. d'á 69.7. Con un son normais d'un 9.11 ha 
31.12, 37.17, etc. Coma variantes só hai d'hun 194.1 e de un 117. 

Coa prep. en atopamos: na 9.19, etc., 9, etc., no 11.14. 13.16. etc., 
nos 13.3,6,10, etc., nun 25.3, 63.30, n'un 61. etc., n'ht i9. 
13, n'unha 163.3, 192.8. 

: unha clara tendencia moitas veces á eliminación do apostroto, se ben en 
F Ir necesidades rítmicas pode haber algúns casos insólitos. Así, en a' quela 
I .9, aquel' hé 32.17.23, 'Spmtáco 175.12, 'splendor 75.19, 'star 117.17, 
srar -15.3, non' stóu 214.7, stá 207.13, 'sta 43.8, 51.7, 83.18, 92.23, 165.5, 'státe 
79.11, 'tate 94.77, táte 93 r 62.18, 107.21. Lembremos tamén as formas 
quen' ó 69.12, quen'a 87.1 3 quen á 47.7, quen os 63.9, etc., e as combina- 
cións coa negación. Para ebLd ieIlluS normalmente a forma non, coa variante non 
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55.16 e as grafías non' -o nego 70.9,i 
necesidades aparece unha forma reduciua bu ciiuIIullIG r. vc ivua  ciuG GIIIVGL.aII 

vocal: n'o percibe 13 1.16, n'esprica 9 23.3,5,7,9,16,18,2 e 
46.25, n'escond'a afrenta 51.4, n'octil n'has 93.15,21, n o 
98.27, n'hacha 150.5, n'acabara 3 1.7. 

von'a pre 
rln rin ...., na viches 

0 "..m 0- 

0, n'hé 3 
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..- L.." L., 
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moitas por rsoas cultas e educadas no idioma de Castela as que se expre- 
san por p r h  en galego escrito. Hai palabras castelás que aparecen a reo, como 
pode ser gallego. Us nosos escritores usan as formas alleas sen temor e mesmo c h e ~ a n  
a utilizalas por nece! 
Rosalía, onde atopam 
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--A ---- -- 

re's a aurc ~ r a "  (70) 

elanismo Preciss 
. . 

imente, F 
A"1^"  --- 

o do cast 
T I - - - -  I 1  C 

e vodian los citar 
_ _ f $ I _ J _  

nela unhl 
t i  d63) formas 3 ajzuiuo 78.8, be. - - 

lleza VII.7, XL20, XIII. 13-14, calabazas 90.1 1, capilla 157.14, ~astil lá XI.1, etc.! 
cumbres 121.5, etc., etc. Hai formas que extrañan, como son alumbrarme 30.21. 
alumbmra 121.2, conmigo 18.22. etc:, consuelo 126.12. 129.2. cuna VIII. 18. 80.10. 
dulce 6.12, etc. e luna 88.17, 
ou aluma 1 5 1.7, comigo 1 00. 
3,41.12,42.3, etc. 

Tamén para Aires da müía terra ( e pór unha boa lista de pala- 
bras d o  tipo an'idíu 18.21, bulla 36.7 6 ,  capellan 146.1 6, capillas 
148.17, castellano 178.46, Castillas 154.2, cuyo ~ u . 1 2 ,  d'arrudilla 35.17, hermosura 
34.14,gallego 5.4, lexos 94.26, 

Mesmo nun escritor m o  
aigúns descoidos. Así, en Que 
15, ala 49.10, etc., anduvéra 168.2, xunto a andivéra 205.7, bella 167.13, bellas 139. 
3, deseo 140.6, dice 59.9, 163.10, xunto ó normal d i  69.17, 70.15, etc., deslumbraba 
65.6, dicha. 62.7, dichosos 116.9, dichosa 70.14, Dios 17.8, etc., doncellas 19.5, 
donde 31.4, etc., en donde 89.12, 91.5, dudoso 161.3, l t  - lo 105.15 
elmo 84.1, engañosa 79.1, el; 

is coñece 
10, berce 
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I (70) Fdlas Novas ( 1  880). p. 52. 



LY 

8, 

184.8, siglo 41 .Y,11 

U 
cia linguistica airerenciai clara e utiiizaoan sen reparos o casreian ou rerorcian a im- 

gl ~pando ai lente as palabras ou tomando formas reducidas da lingua 
fa i cubri-las des, especialmente no verso. Nos Cantares gallegos (1863) 
temos moitos casos. HSI, dádeme un home" (49.2, 51.15) e "dáin~e un homiño" 
(49.6), "si pronto non me levades" (66.30) e " ;ay! si non me 2) 
ou "si non me levás airiÍlos" (66.4), "en tódaias partes crese" (14. tes 
se "" -' "-ue veñen e van" í2 Q' "cando ven. ven CGIIIV i i ~ r ; i ~ ~ "  (125 A 

1: 

elaa, iiai "erdadeiras invencións, como ocorre nos Cantares: "mais, ánque azr, eu 
ga" (47.19), "xá qi 42s" (1 44.2), "cal fán aques que non saben" (1 7 1.7), ' 

ti foche anxel d'arr los ames escollida? (162.8) (71). Entre as formas invt 
+?das hai dúas moi extranas: ‘'finita qn frol d'á qu'eu quixerde" (154.1; rima conv 

o) e "rin fun-ha" (1 18.XXXVIII.5; en rima c 
ngun-ha). esidade aínda podiamos citar casos ( 

-.la orro ende que nacera (108.X. _,, - : dond'estás. en donde" (148.9). "( 

aqui un le 
vaidades" ( 

Tamtit G ~ L  ~ L , C J  uu I I ~ U C U  L c I I u  (18.86) á y a ~ c ~ c i l  dobletes debidos ás necesic 
dl .so. Así, en " iVates, crebade as liras!" (125.8) e "nc és, poeta! 

(1 "as pasiós d'a mocedade" (1 19.2) e " jxunta esas forz; !b, d'aceir 

(1 que contr'a Libertade abriu con vosco" (109.13) e ertá chor 
(100.15), etc. Pola los alternancias do tipo "dentr'o castelo viv 
(13.6) e "qué hen d' éla" (30.27), "dentro d'a casa" (33.1 l), 
queres que se pouse n.os teus nomoros" (1 16.8), etc. e "que' inda me qués cal qi 

nlversldad de Santiago de Composteia, IY IL, pp. i /-LO, esp. pp. LI, LL, ~ 4 ,  a1 quemixes eaques 
é i "antigua" e que ámeles, aqueles e tamén eles é a solución "castellana". Deixand 
P; ,ideración de "solución castellana" para o plural das palabras rematadas en -1 (espdo 

fi :ales, etc.), é un grave erro -áicir que aqueles e eles son plurais á "castellana" e I 
ames  e aqu4s son as formas "antiguas", pois os singularesaquel e el son secundarios, sendo as iui- 

mas primitivas aquele e ele, con -1- procedente de -11- latino, e os plurais aqueles, eles proceden da 
forma inos (ou terminación -inos) con e- analóxico. Canto a ames xa vimos que é unha necesida- 
de rítmica e non ten nada que ver coa realidade, nin coa suposta forma antiga. As formas galegas 
S( amos (medieval ángeo, mgeos), despois entraron as Por 
R nos nun caso en que Ile sobra unha silaba e retorce o 
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o lobo ó d o "  (23.29) ou "en vano ne 25), "teñ 
ta" (14.8) e "pr'a min ten frores" (78.18), "eses nomes tén virtude" (163.13). As 
necesidades Iévanlle a inventar formas, coma en "moito madrugas uxe" (22.19; rima 
con forruxe), en "pois t í  eres d'aquela clais" (1 19.1 1; rima con quizáis e m&) ou en 
''¿por qué ll'hades quitar á un home honrado 1 a honra d'estar ó lado...?" (148.19), 
a acentuar falsamente o plural íuneles dálo abrir montes / e furar tuneles" 
(100.12; na la.  ed. hrnéles), a utilizar cl osilabo o posesivo tuas en "collend' 
o nacre das cunchas / que n'as iuas orelas t>riian,, (90.30) ou a colocar mal o pronome 
en " ar" (35.9). 
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as fonrias pur ne~esiaades do verso, moiros aeies iaenticos os ae Kosaiia ou Lurros, 
outros completamente novos. Casos idénticos son "fomá, fomáde grillos" (184.16), 
"non me mirés con espanto, / nin vos fagádes preguntas" (213.5-6), "certo non vos 
estrafíédes, / nin vos fagádes preguntas: / non preguntés por qué causa" (214.27-29), 
"e pois que qués repousar" (38.3), "nin teñen, en vez de frores" (54.3) e "non r@n 
á cara tan brava" (53.18), "tén as ventanas ben feitas" (47.4), etc. 

Por necesidades cambia o acento de Ióstrego (así en 11.8, 41.3) en "cal fero 
lostrégo, grandioso e sublime" (186.27, 187.16) ou inventa formas coma en "nas 
clunas do meu palacio" (66.27), "e pois no cánle q' ó home encerra" (133.25), na 
prep. por, deformada en "pr' onde vagante vou" (18.8), "pr' antr'os calados e alti- 
vos" (161.8) e "pr' onde inda o folgo respira" (207.4), ou na formapolo/pola, altera- 
da en "que pl'o fortes, vencéran" (1 1.17), "fún chorando p'lo camiño" (3 1.1 l), 
"plo santo San Joan" (93.23), "pl'a sua donosura" (1 14.7), "plos seus ideáles" (187. 
l), "q'iban pl'a deserta vía" (207.6). A este tipo idades obedecen as formas 
xa citadas do verbo estar, coma "que nas fondas as, / stm soes de Berganti- 
ños" (2133), etc. ou en "cinme o veito d' e s f o ~ ~ ~  r; UG ferro. 1 'Svmtáco ch'o di" 
(1 75.1 2), fren !24.4). 
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Carácter da lmgua 1itt.-,,.- Xepítese moitas veces hoxe que os nosos autores do 
XIX escribían cun ma eácter dia ~ a f í a  castelá. Carballo Ca- 
lero di de Cantares ga e ten un1 a filiación oral, coloquial, 
dialectal" e que "no se aavierte en absoluto ia tenaencia a la formación de un volgare 
illusi n gallego literario, de un idioma común supradialectal" (72). Para el, 
Rosa "del gallego oral. Y en el gallego oral se queda. Se comporta como si 
no c I la existencia de otro gallego que el gallego dialectal. No se ve en ella 
conciencia de un gallego ideal, de una norma 1 como aspiración 
que de alguna manera fiscalice el uso escrito del gal ado" (73). 

E moi discutible esta visión e non  corres^ ,ealidade. Os escrii 
XIX escribían a lingua existente, 
go ideal". O podemos facer é 

porque 
xulgar es 

ingüística 
lego habl; 
)ande á r 
non habi 
ta lingua 

ía outra, 
tomandc 

nin hai u 
coma re 

literaria 

tores do 
in "gale- 
iferencia 

(72) Particularidades morfológicas del lenguaje de Rosalía de Castro (1 972), p. 13. 
(73) Particuiari&des, p. 14. 
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as outras linguas literarias irmás. Naturalmente, se a comparamos co uso do caste- 
lán ou do portugués no XIX, o galego literario da época de Rosalia é máis pobre. 
Mais esa comparanza é falsa e non se pode facer, porque esas linguas levaban sécu- 
los de tradición literaria e os escritores galegos parten de cero. Polo tanto, o que 
ocorre en Rosalía é normal: son os comezos da literatura e en tódalas linguas os 
comezos foron iguais, con mistura de solucións e co reflexo da realidade viva. Nin- 
gunha lingua literaria comezou cun "idioma común supradialectal", senón coa "fala" 
e co "dialecto" propio dos seus primeiros cultivadores. A unificación virá moito des- 
pois, ás veces tras varios séculos de uso literario (74). 

A min non me parece ben falar de lingua rexional. Admito como rexional as 
diferentes opcións dialectais que poidan presenta-los escritores, todas elas válidas 
nos comezos da literatura, mais non admito que se chame rexionalismo ás formas 
específicas galegas que non se coñecen en portugués, porque isto non é rexionalis- 
mo, isto é precisamente un factor importantísimo para a consideración do galego 
coma lingua independente. E non se trata en -moitos casos de rexionalis- 
mos modernos. Son diverxencias que nacen na época medieval, de ser, por 
exemplo, o galego mais, frente 6 port. mas, ou as formas escribzr, rostro, visión, 
confusión, aire e moitas máis (75). Isto débese a que desde o século XIII as dúas 
pólas do mesmo toro (o galego e o portugués) seguiron camiños diferentes. 

¿Como pode negarse a Rosalía conciencia do que é unha lingua literaria? O 
mesmo Carballo recoñece que a nosa autora utiliza o seseo coma recurso estilístico 
"para caracterizar el habla campesina, especialmente cuando pone sus versos en bo- 
ca de mujeres, .señaladamente mozas" (76). Claro que tiña conciencia da lingua lite- 
raria e o mesmo prólogo a Cantares gallegos é unha confesión d encia. Nela 
mesma temos xa o comezo do diferencialismo, que despois tant irían os es- 
critores do noso século: formas coma ansas 95.10, arrescende :oncenpda 
1 lO.XIV.2, cristaiño VII. 1 5, cristauios XII. 13, daiba 112.XX.6 por 'dádiva', estre- 
den te 1 16.XXXII.5, inmficenca IX.4-5, iñorancia X. 13, iñorantes XII. 18, pasente 
116.XXXII.1, cores rousados 22.1 7, saudabe 1 I0.XIV.6, trian 12.1 e outras mos- 
tran un desexo diferencialista evidente. 

O mesmo ocorre cando bota man de medievalismos, coma aquesto 9 s- 
res 7.6, 8.5, n'aquesta 83.3, 87.1, ou de grafías portuguesas ou medievai 'n 
fosse IX.17, X.4 ou nas palabras grafiadas con c, posiblemente por iniciativa ae ivianuel 
Murguía. A grande maioria das palabras están grafiadas con c ou z,-..segundo correspon- 
da, mais hai moitos casos de grafia con s (uns 102) e en menos cantidade con c (uns 
48 casos). 

(74) Cfr. The Emergence G Language: C, 

Ravenna. 1984.  
(75) Véxase Ramón Lorenzo, La traduccidn gallega de la Crónica General y de la cronzca 

de Castilla, Vol. 1. Instituto de Estudios Orensanos "Padre Feijoo", Orense, 1975, pp. XXVIII- 
XXXV: id. Crónica 7Yoiana. Fundación P. Barrié de la Maza-Real Academia Galega, A Coruña. 
1985. pp. 81-167. 

(76) Particularidades morfológicas del lenguaje de Rosalh de Castro ( 1  972), p. 14  n. 16. - 
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A. l a -  ... 

ngo Editor 



D se fai n 
rcto por 

" 

!r de ortc 
jons escr 

zje de Roa . .  - 

:a algo en 
12.29) e 1 

jgrafía ca 
itores qu 

RAMÓN LORENZO 

A esta mesma conciencia diferenciadora responde a sistemál ación do 
rotacismo, pois en Cantares gallegos hai moi poucos casos con -1- cvnservaua e chéga- 
se a deformacións do tipo mbór 118.XXXVI.4 e arbóres 166.26 por 'albor', curpabr' 
96.20 por culpabre XIII.19 e robre 156.25, robres XII. 11, etc., extrañamente utili- 
zado en lugar de carballo (77). E podiamos engadir como elemento de selección a 
tendencia de Rosalía a face-lo plural en -os, que se nota x 
(guamiciós 23.22, tizós 63.1 0, traiciós 3 7.16, espresiós 1 ( 
didamente en Follas novas (78). 

0rtografla.- Tampouco coido que se F 
¿Como pode considerarse ortografía casreia a I 

apóstrofo, toda 'clase de acent' io en pala~ras que 
tantes guións, moitos deles á ir xtuguesa? O que j 

to de normas ortográficas, qut eces coinciden en 
tes, mais moi distantes das normas orto] astelás. SI 
co castelán e non co portugués, débes dade dos 
frente á outra lingua. 

a No caso da representación da cons. prepalatal fricativa xorda /S/  houbo diver- 
xencias. Algúns autores decidíronse por j, g nuns casos e utros, non por en- 
troncamento coa época medieval, senón simplemente poi nento á ortografía 
pbrtuguesa. É o que fan Valladares, Antonio de la Iglesia ou rondal, mesmo ás veces 
cambiárrdolle-la grafía ós orixinais, comc o Album de la Cmidml(181 
meténdose constantes erros no uso corri non ter realidade fonolóxic; 
idioma esta diferencia gráfica e resultar superriua. A Pondal, por exemplo, en werxu- 
mes dos pinos (1886), escápanlle casos coma axiña 21 7.14, axado 5 1.7, axada 52.8, . 
cobiica 49.10, despoxo 180.8, 198.21, despoxos 11.6, 147.2, engebre 32.4, 178.4, 
fóxen 107.17, fomá, fomáde 184.16, m a s  86.15, jefe 187.4, Ikeira 107.16, lonxe 
76.6, 122.7, nmoso 63.29, puxo 93.5, pwceron 6 1.8, terrwe 3 1.12 ou terráxe 197. 
17, toxáles 197.16, toxo 85.2,86.26, 107.1, vexo 31.13,16,18, 32.29, 39.2, etc., vexa 
84.15, verdexantes 132.19, xogoral 105.6, 107.3, 121.16, xorogal 61.14, zagala0 
97.1,13,98.1,19, 99.7, zreixas 92.3,7, 94.1 ezrekal91.2,  92.29, 94 

Frente a este grupo, a maioría dos autores decídese correctm uso úni- 
co de x, como xa acontece na C'asmnenteira (1 8 17). E esta grafía non se pode dicir 

, 

. (77) Nas Particulnridades m, m del lenguc r t r ~  (1 9721, pp. 39  e ! 
42, Carballo Calero coloca o adsccrivo noore cntrc as paiaoras que renen o sufixo -bile. Trátasc 
dun erro, que se comete tamén nas Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego, da Real 
Academia Galega, A Crufia, 1977. p. 29. libriño oiide sc acumulan crros importantes, falándose 
de "normas morfolóxicas" para unha scric de particiilaridades simplemente fonéticas. A palabra 

. nobre vfn de nobilir, arcaico gnobilis, do verbo nosco. adxcctivación dun %nGcihlom (Walde- 
I 

Hofmann, Latemisches efymologisches Worterhuch. Carl Winter. Hcidelberg, 1954, 11, p. 1771, 
e xa no latín se pcrdcra conciencia do sufixo refcrido. evolucionando en romance dun xeito dife- 
rcn te 3s palabras quc o Icvaban. 

(78) Cfr. Particularidades morfológicos del lenguaje de Rosalía de Castro ( 1 972). pp. 3 1-32. 
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Foi o ó portugués é I e nalgúns 
autores, como e o caso citaao ae ronaa ,  ainaa que neste non é tanto como se pode- 
ría coidar, pois presa irrecta en as ocasións, xunto a formas 
propias da zona coste las clarm tuguesas son formoso 89.1 1, 
186.8, fomosos !18.-, - -  ..-+, jormosa 49.13, jomosura 112.5, xunto a fermosas 
21 1 nto a mais 12.9, i lase 11.12, 59.7, as grafías 
Pm 1, povom 112.14, 4 alternancia uqoi non ten 
nad tugués, pois as fon propias da zona costeira de 
Por r oilmui, noitelnuite, escuitar/escoitm 

zación de formas á portuguesa é prc 
ma Nos Cantares Úsanse maioritariarner 1 

e exclusivamente a terminación -sión: :ion XIV. 16- 17, admiracion 157 n., 
aficion 91.2, 93.10, Asuncion 185.13 ~n 96.17, divertision XI. 17-1 8, esta- 
cions XII. 1 O ,  guamiciós 23.22, inspira 16, lision 115.XXIX.8, nacion XIII. 
17, preoncpacion XII. 19, confusion 90.3, espresiós 102.29, pasion 37.12, 123.15, 
satisfacion 1 17.XXXIV.5, traicios 37.16, versificacion VIII.25, vexetacion VII. 16- 17, 
XI.15, benevolencia 106 n., delicias XII.24-25, espemcia 87.13,24, Galicia IX.9, 
etc., gracia 54.12, 96.25, gracias 99.5, grasin 171.2, 172.11,19,22, herencia 108.X 
2, 1 13.XXIII.3, 128.8 ,lo, harencia VIII. 19, indulxencia IX.23, XIV.3, inocencil 
80.19, inxusticia X.14, XIII.18,25, inxusticias XIII.21, iñorancia X.13, Palacio 153 
11, prmedensia 95.4, provincia X. 14- 15,151, XIII. 19, rancias 90.23, silencio 147.3 
158.1 1 e tamén despreciable X.19, XIII.15. Coma únicas formas diverxentes temo: 
adoracon 27.28, devocon 13.15, embarcacon 27.22, así como desprego 95.19, 97 
23 (plur. 126.26), despreca 137.23 (plur. X.8), espaco 28.7, 46.1, 79.4, 106.1V.4 
(plur. 15 1.14, 159.15) e presenqa 112.XVIII.6. Coidar que estas son as verdadeiras 

L formas do galego e que Rosalía as utiliza coma formas vivas, especialmente as rema- 
tadas en Ton, como se fvto neste Congreso. é coidar ó revés e non querer ve-la reali- 
dade, porque a realidade é que Rosalía 3 formas propias as normais 
e que as formas en -con teñen só que u reconstrucción erudita á pc 
idénticas ás outras invencións de Cantares do tipo insuficenga IX.4-5, concenpaa 
11C :' 1 16.X) 

- 
(79) Son f i e  por fige e bt 

m>. 134,492.1 1 e 594.59). 
t por beijaruos ey {cfr. Crónica Troúma, ed. 1YU3, 
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As formas propias do g, que apar en Ponda 
En Aires da müía terra (1886), onae nai atgunna concesion o portugues ao tipo pov 
68.14, etc., mor 163.4, louvadores 132.20 ou rasto 172.32, son exclusivas 
en -ción, -sión, etc.: aparicion 49.12, canciós 162.26, cansacio 79.16, co 
21.4, estension 172.8, Galicia63.10, ocasion 132.12, etc.. etc. A únicavez aut: x dia: 

i d ,  pois inventa a forma notiza 161.1 
xe aparece en Queuntmes dos pino 

arnozczon i 8.14, compasión 17.14, condicion 18.24, estatzon 8Y.4, existencza 155.17 
grácia 3 3 3 ,  93.1 1, 1 
zions 1 77.16 e canzo 

O vulgarismo.- A concesión ó vulgarismo depende dos at ro ó comt 
xurdimento máis ben hai un uso limitado nos grandes e: En Rosal 
ou Pondal hai vulgarismos e hai formas dialectais. É noiiiidi, L C J I ~ O  en C O l i ~ d  ~ U C  3, 

trata dos comezos da literatura e non se distingi itre vulgarismo e forma mái 
culta. Hai unha mistura de formas como ocorr mezos de tóddas literatura: 
O que queira comprobalo que vaia á literatura medieval e verá como ó principio ha 
numerosas variantes e non por iso se fala de lingua vulgar, rexional ou dialect 

Pondo como exemplo Cantares gallegos, vemos que os vulgarismos 5 

dos e en numerosisimas palabras do seu rico léxico adóptase a forma adecuaaa, se] 
concesións 1 deformación ou á forma vulgar. Podiamos c as de casos do tipc 
música VII.8, humano 158.19, montaña 53.2, etc., etc. 1 incias e/i, o/u man 
téñense nos mínimos (devina VIII.5, polidas 106.11,7, suave v 1ii.10, sintirse 95.20 
etc., etc.). Tarnpouco abundan as metáteses do r, que, en xeral, oc 
corresponde. Algúns casos extraAos son quirtiquen IX.19, quil 
querbanto 154.26, recrebos 11 5.XXIX.2, trub4r 158.12, etc., tru 
soas 28.1 1 e dgúns máis usuais 

Os maiores acertos atop 1 Pondal, ?S dos pm 1 
as formas empregadas son no 3s casos i go, con c S 

ás peculiaridades da súa zona linguistica, como xa indiquei, mais sen caer normal- 
mente no vulgarismo. As Únicas formas dignas d n son difízle 178.1 1, indino 
199.30, insinan 200.1 1, molinos 197.18, Man 20, somellante 42.15, etc., 
soparada 103.5 ou a alternancia de espinto 30.1, erc. e esprit0 106.21, así como 
obedente 93.28. Tampouco utiliza sistematicamente o rotacismo, se ben hai casos 
extremos coma cnma 41.7 (climas en 167.7), incrhacion 155.12 ou pranura 197.15. 

Comparado co número de acertos, estas concesións ó vulgarismo real ou inven- 
tado son moi pequenas. O aumento empeza xa en Curros, pois en Airiños da müía 
terra (1886) hai numerosos casos de deformacións vulgares ou inventadas, do tipo 
albitre 152.10, álbore 28.19, anamorado 46.18, ánemas 93.13, anemo 178.45, anun- 
ceaba 177.8, apocalíutica 109.14, argullo 122.8, atóneto 100.25, avriguar 61.11, 
caraute 177.27, Fulipe Carto 38.7, cencia 152.27, circolo 9.23, cólara 87.6, cuaseli- 
da 5 1.14, cucudrilo 44.1 8, delincoente 46.12, depáseto 152.23, dilicias 90.4, empren- 
ta 17830, enventado 60.22, esquirta 1 17.5, estauta 18.9, estudeo 178.5, firta 120. 
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I 8, harrorosa 34.7, hixene 157.2, lengoa 138.7,9, máquena 136.19, méndegos 102.2, 
médeco 11 9.25, metouro 30.17, S e o  126.26, pátrea 153.18, Portogd 107.18, prefaz 
178.1 7, relixosa 178.1 1, sacreta 62.19, sinfunúz 11 1.7, trégola 71.8, xeroulifos 4.6, 
etc., etc. Curros retorce as formas deformándoas para evita-la coincidencia co caste- 

I Ián e non ten reparos en inventar disparates. Nel mesmo atopamos algunhas invencións 
lite )n ós nosos días, como son formas do tipo ameñazas 61.28, m- 
m c 8 94.14, estranezas 177.13, esirana 91.13, 160.24, estranas 90.17, 
estrano ~ u . i - ,  -....-.vos 138.3, hourizonte 66.12, 80.6, moro 98.24, montana 145. 
2,3, 172.11,13,27, montanas 9.23, 86.7, 177.32 e paradiso 97.1 1, 151.10. 

Con todo, Aires da miña terra aínda se mantén dentro de certos Iímit 
poida ter de concesión á deformación lingüística compénsao coa calidade I l L G l l l l l b i  

Despois de Curros, to destas formas continuará cos escritores menores de 
fins de século, como indo títulos de libros coma iFilla..! Coadro dramático 
de coshtmes gaflegas nan  auto y-en verso, premeado n'o certame ciennyico-literareo 
-musical celebrado en Pontevedra n'o mes d'agosto 1892, pol-a F i 
Económica d9Amigos d'o Pais (A Cruña, 1892) ou A Torre de Pel 2 

hestórico n 'un az to y-en verso. Premeado n'o Certame literareo qu anmseasza aucze- 

dude d'a Cruña, o i gan tai o, con notabre éisitu z cibdade, 
n'a noite d'o dia 7 d re d'o an 3 (A Cruña, 189 1) rda de ho- 

E rrore! ( A  mitra de j n te). Esq verso no idioma 1 (A Cruña. 
Emprenta e Libreiria de Carré, 1894), a! ;al0 Salin 

O uso e abuso destas formas fa1 vez máis 
mandades da Fala e na Xeración Nó' o Calero 3 

qu a 
co e 
no S 

castellanismos debido a "su íaita de conciencia de lo que es una lengua literaria en 
el sentido moderno, o, si se prefiere, su absoluto desconocimiento de la n 
entre lengua escrita y lengua oral" (81). Xa falei disto máis arriba e non e 
fiertado. ¿Como se lle vai negar conciencia do que é unha Iingua literaria a nusaiia 
se escribía mellor ca moitos dos autores da Xeración Nós? Onde ela poilía castelanis- 
mos, ponen eles lusismos e toda clase de invencións e non por iso lles negamos con- 
ciencia do que é unlia linma literaria. Eles fuxían da igualdade Iéxica co castelán e 
no icterizaba mente pc eito, non i- 

@ u máis b : que irni lis só cor I- 
gua ae weixumes aos pznos escribirian aunna maneira moito mais coiaaaa e con 
máis "pureza". 
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KAMUN L U K L N A  

meten erros, pois cofiecen ben a fala vi ,n cal é o uso correcto. Con todo ha 
aquí e di expresións incorrectas, que nos poetas son debidas moitas veces ás necesi 
dades do ve mos dian idas á poi 
gua literaria 

Estes casos incorrectos poaiamoios cirar en numerosos escritores. HSI, na Lasa 
menteira (82) só temos unha vez a falta do artigo: "a quén meus 0110s amaron" (p 
13). Tamén nun Único caso está mal colocado o pronome: "o crego se ha d'enfadar 
se Ile digo que non al.---" '- 6). En "a min me r---" '- 10) ~ ~ d e  estar condicionad~ 
polo hipérba 

Nos Cl 

irt'ei Gali 
-oba de te 
1 qu' ante 

y u r ;  Je teu peiru au1nuId0'' (1 38 

Canto á colocación do p 
tros condicionados polo hipérb 

"N'ela n / doces cantares" (3 1.4). 
"Vansc :u me quedo, / Sin compañ 
prandc das d'ás casiñas" (43.2-4). 
"Sorrindo nos miraban" (46.2). 
"Eu cha dera, mina xoya, / con mi 
"Qu'ásme abofé / de fartar á barril 
"Levaront'as ondas feras / ou te peraecnes nos montes.!', (148. .  ,,. 

casos sen 

lio" (6.6) 
6 6  . l , A  -I ó morrei 

; que ll'ar 

pronome pouemo~ . ..-. 

- -.- ine prometo" ( ~ 5 . .  

> acaba qi ior ( I  I L  
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0 al riou ia i ra  c;ii ~~ui~~zrosísirnas ucaaivii3. Luiiia cii 

"Tódo, ó mais fugitivo, / póde ter 
"Soñadores e vagos, / de sua condi 

- 
o para cua ebre literato D. Anto- 
3 entre los so amigo del autor, y 

~a a iur. pana l t u t t ~ a ~  &U ItibIrIulia. ~ 1 5 1 1 \ 2 ,  1849 (rtiiiiPic>u PUL LuaucinOS da Escola Dramá- 
tica Galega, núm. 15, Xaneiro, 1891, A Coruña). 
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: pagar a 

--Lomo nuesrro oiaiecro gauego no riene segun debiera arregaaas una or- 
ia y una prosodia peculiares, resultando de aqui la gran varieda i- 
faltando muchas veces á la propiedad, alterando otras el signific LS 

voces y dejando la pronunciación sin reelas fiias al arbitrio del aue ) a  

1 

._-. ._A re~uiiecendo isto curiia c;ariu, iiuii LUUU 1u1 I L G ~ B L I V U  IIU SGL. A- c IIICSIIIO 

houbo autores con ideas moi claras. Tíñaas López Ferreiro en "Un aviso ao bondoso 
leutor", con que comeza A tecedeira de B o w a l  (84). Nel fálanos das regras ortográ- 

b 
ficas do aalego con criterios ben fundados e aramenta da seminte maneira: 

"Ben sei que n-alg tografia 1 :- 
nte siguida no escl 1 período I- 

emos com-os polí~icos, creyo que caua un poua esuurier franca e ieiuiiicn- 

aas opmións" (85: 

vai más alá e dei n 
coiiLa L U U ~ J  aqueles que nos nosos días arremeten contra a normativa linguistica 0r';- 
cial, cun criterio retorcido e facéndoll 
un fraco favor ó noso idioma. 

"Pero, pol-a miña parte, protesto q prestes a e siguir a 
pe da letra as regras que d'algún modo ofic .an e estal 56). 

Tamén tiña as ideas moi claras moito antes noan Manuel Pinros, auror do 1ib1 
ega tocaa 

uademos da Escola Dramatica tiaiega, num. 15, p. 4.  
ublicada en folletín no periódico El P e m i e n t o  (en 1894) 

des omo X da Biblioteca Callegn, de Martínez Salaza Despois e 
Bibliófiios Gallegos. Biblioteca de Galicia. VII. Novelas de Lbpez Ferreiro, Santiago de Compo- 
tela, 1953. Cfr. agora , ópez Ferreiro. A  fec e 
notas de Xosé A. Palac ra-Ana Roig. Estudic ,is 
de Gaiicia, Vigo, 1985. 

(85) Novelas de López Ferreiro (1953), p. 6 ; A  teceaeira ae rronava! ( IYU~) ,  p. /u. 
(86) Novelas de López Ferreiro (1953), p. 6 ;  A  tecedeira de Bonaval(1985), p. 70.  
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escribir e falar ben a lengua gallega, e ainda mais (87). Pintos é o prirneiro teorizador 
sobre o galego no XIX. Cunha enorme cultura ( LS 

linguas románicas, o precursor sabe modela-la o 
moi aceptable, ben mellor có de moitos dos SI > 

Sarmiento, segue un a 
idea sobre o idioma. 

No seu conxu e 
ilustración" cos mellores argumentos, un inicic iiío unificador, coa presenta- 
ción de normas de actuación. 

Parte en verso e parte en prosa, astelán, nunha suce- 
sión de diálogos entre o gaiteiro e o tamboriieiro, atopamos no libro toda unha serie 
de pasaxes que non teñen desperdicio. 

Critica ós galegos que abandonan 
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) no cam 

galego e 1 parte en : . ., . 

o idioma 

"Lo que te puedo adelantar es que los ga 
raras escepciones, parece que reniegan de 
injustificable en todos, y mas infinitamen 
' ricia" (88' 

llegos aqi 
todas las 
te en hor 

ií como en casriiia, con muy 
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aa pe: 
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e desprec: 
I país en c 
:-,.-- 1. 

ian el idioma 
lue nacieron" (89). 

Pinto! 5 insiste 611 uut. iiiiil;usii uzbe renunciar á siia b r o ~ i a  iineua DOL avisiiuer 

ie conserva-la súa coma un t Todo o rr iundo del 

"GI 
M r .  

. L 

esouro: 

uapo, un pucho de cereixas 
..., reces hoje pois vexn 
Que non es nido, e qu 
Deprender ben o galle 
Pero mira anque o del 

n por eso che acon, 
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engua do teu terrec 
e sempre será a me 
a ti, segun eu creo 
e a mina o 6 para n 
llor que cantas con-- -, 

por ningi 
o mundo - 

(a i )  ruoiicaao en ronreveara, imprenta de José v rrimirivo vuas. 1 ~ ~ 3 .  na i  euicton iacsi- 
milar da Real Academia Galega. 75 Aniversari 

(88) A mita galiega, p. 174. 
( 89 )  A gaita gallega, p. 147. Na p. 36 expresa isro aourra maneira: --E non ten aiscuipa 

algu-hna / O desleixado podenco / Que refuga rna / Por fz 
(90) A gata gallega, p. 1 1. 

" 

ie podes 
go. 
~rendas 

No: 
Qul 

A 11 

seiio 
nunca 

'> 
Par 
Qui 
Mei 

E n  
Das 

o a troco 
; que ten 

in-ha 
en teiro" 

- -. - 
uña, 1981. 

ó seu idio 



A LlNGUA LITERARIA NA EPOCA DE R O S A L ~ A  

Critica o feito de que nas escolas non se ensine O g¿ 
a causa de que os galegos non poidan le-la lingua que falan 

ilego e lar néntase d iso, pois ( 
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se Den recofiece que renen excepcions. Tamén inaica a erimoloxía latina de nurnerosds 
voces (94), con elev: rpretaciói i a filiación 
do galego co latín (9 
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(91) A guita gallega, p. 34. 
(92) A gaita gallega, p. 3 5. 
(93) A gaita gallega, p. 60.  
(94) A gaita gallega, pp. 72-96. 
(95) A gaita gallega, pp. 59-60. 



conciencia plena d o  valor da fala viva. O galego, coma cal 
tracto. é aleo vivo, o aue fdarnos tódolos días e a iso debenluJ ar=iiiq 

cata Pedr fas co as I 

ende mai! ie 6 o mac 
aeguro sempre pois aquelas fallan 
Cando un se pensa ter maor acerto" (96). 

O uso é o fundamental, pois unha lingua inventada sempre se1 
recomenda o estudio d o  galego vivo. A unificación non seria difícil seguindo o criterio 

Por 
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es criminal desidia en los ga 
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Po las aldeas é vilas, 
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3 catro farafulliñas De compolo e arromgalo, 
;e gaban de non sa' E facer un  todo inteiro, 
'oida que non tarde muito Juro a Dios volvo a decire, 

En andar o idioma impreso Que ha de ser un gusto velc 
E que se lle suba as barbas Chegar a donde chegaron 
A outros que andan mui tesc Os outros, e en anos meno 
E aposto cento por un E mas inda rebasalos, 
E mais poño o que non teño E deixalos ben arredro. 
Que si catro galleguiños E saiban os da perguiza 
Das catro esquinas do reino Que sin traba110 e sin temp - 
Se sacodei Ninguen fixo nunca nada 
Con patrii Nin se fará sin comenzo" ( 

1, coé1 at 
jtico emp 

~rochan 
e ñ o  

Cheo de esperaiua, pruic~icu,  u iairiusu escritor anima ós estudiosos á ~iauaiiar 
na progresión do idioma, mellorándoo, facéndoo máis dc ndolle o cangallo e ice, varréi 

ico: depurándoo, combinándolle voces novas e facéndoo máis r, 

( 96 )  A gaita gallega, p. 7 1 . 
( 9 7 )  A gaita galle~a, p. 69.  
( 9 8 )  A gaita gallega, p. 3 7 .  
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"Ah de Dios, dicen alguns, Escrj 
Que gramatica non temos O nosu iuiu~ria ealleao: 
Nin dicionario t Fága es 
De sinificados C: O mi indo; 
Ma barredeira vc Redc 
Fato d Com 
Que 131 Que 
Moises E di( 
E non L U ~ I U  ua =abllbulva VereuUa .,S mercadc, 

:S do mundo inteirj s tendas c 

A ( 'intos ten unha imj mal e pui ) de 
partida para un estudio exhaustivo e completo ao iaioma. Aínda que teria erros, coma 

, en c o m  igua de Pintos está a maior altura cá utilizada po- 
:spois del labor foi unha das grandes ocasións perdidas para 

eiripemr coa uriil~cación dc, IIUSU ir"--- "d vez ~ o l o  mesmo motivo aue el indica 

l ien 
niformen su dulcísimo dialecto. Admiro las primicias que con tal ObJeto vas 

de la Pa iate, pocl iaca- 
,ario por ; 

Tiña toda a razón o grande estudioso. Non se foi 
chegou a unha unificación de criterios, máis ben foise e 
literaria progresivamente, en especial xa coa entrada do 

llado historicamente, este feito ten unha importancia limitada. ¿Vue 
que Rosalía tefia un galego con moitos castelanismos ou que ningún 
Dca estea libre de elementos espurios? Para min é pura anécdota. O 

runaamentai e que escribiron en galego, que contribuíron ó rexurdimento da lingua, 
ie mantería viva xa a tradición escrita ata os nosos días. 
iós a facer un Congreso sot das figuras máis repre- 

sentativas uas nosas letras. ¿Que poden importar e n t h  us eiios? O que importa é O 

uso da lingua. E ben contentos poderiamos estar se o exemplo deles fose seguido por 
tódolos escritores galegos do seu tempo e por tódolos galegos. Aínda que escribisen 
dunha maneira moi cativa. Deámoslle entón honra a Rosalía e ós escritores en galego 
da súa época, porque sen eles probablemente hoxe a nosa lingu ia si- 

, tuación tan esperanzadora como se atopa. 

i 
- 

(O9) A gaita &usr~gu, PP. J i -a". 

gallega, p. 175. 
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